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d®l (continued)
d®lawl : /dalwal/ looks at the top of
delawlf_ga : [dalwallga/ looks up

sd®lawllgs : /sdalwallgs/ sight on a gun, nock on an arrow
delay"a'Ya : [dalya‘Ya/ looks over here, this way
sed®laya-Ybga : /sadalya'Yapga/ are looking over at one another

dlebli : /delbli/ looks back
sed®lebli : [sedalbli/ looks back, behind oneself
deleli'd_gﬁbga : /deli'tgampga/ watches someone coming ("as if you
were looking into his mouth® —-PO)
deleLWEa : [/dellWa/ looks along the top
d®leLWnys : /dellWis/ sights of a gun
d®lelga : /dellga/ looks down at the ground
delqua : /delga/ looks out, through
hesd®leqna : /hesdalga/ makes someone look through
d®leqnik : /delgnik/ let me look through, out
deleq_gks : [delqanks/ smokehole ("look-through-place")
d®leqnia : /delgan®a/ looks in and out
red®leqnia : /dedalqan?a/ let us look through
d®lewa : /delwa/ looks into water, flat place
sed®lewas : /sedalwas/ mirror, reflection
deligoga : /del_goga/ looks inside a container
delod_gi : /deltgi/ looks down (from a height)
d®lodgik : /deltgik/ let me look down
delod_gﬁbga : /deltgampga/ is looking into someone's mouth
d®lodi‘la : /deldi‘la/ looks underneath
sgdelodi'ldamna : [sedaldi‘ldamna/ keeps looking underneath
oneself
d®lodi‘lks : /[deldi‘lks/ fishing spot (a place where there is a
submerged log or rocky shelf beneath which fish are found)
{("look-underneath-place")
d®lokanga : /delkanga/ looks around here and there
d®loli‘na : /delli'na/ looks off the edge, overboard
d®loLy : /delhi/ looks inside
delosga : /delsa/ looks deep underneath water
d®lote'ga : [delte'ga/ looks deep into (a hole, fissure)
d®lowqi‘wa : /delo'qi-wa/ looks far out (as across a plain, lake)
deloy_gi : [deli-gi/ looks over, out of a hole, over to shore from
the middle of a river
d®loli : /delo'li/ looks down off of
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deléna : /deldna/ looks
redeléna : /dedaléna/ d. look
snedeléna : [snedaléna/ makes look
delénbga : /deléampga/ is looking; idiom: is awake; idiom:
almost (with {wika'} 2§81 "near"):
/wika: deldampga &i‘kdi‘ks leqe'wis./ (He) came
pretty close to wrecking the wagon,
[wika- deldampga wéiqlags./ (He) almost fell down.
delno-ts : /deldno'ts/ telescope
delsaqéna : /delsaqéna/ looks at someone ahead
dilo-¢ibga : /dilo'Cipga/ watches someone coming. See o-.
d¥ 4S-v act with the hands, fingers; rub, knead
dVéabka : /dadapka/ mashes up with the fingers (as hamburger)
dvéisqa : /diéasqa/ wrings out, squeezes dry
Ea_dvé"isqa : /ditéasqa/ d. wring out, squeeze
dvé'o-l_i'a : /doé'O'fa/ peels off an outer layer (as the skin of a
potato, root)
d'la'ka : /dala‘ka/ smears, daubs. See la'k.
dva'n1_i'a : /dofO'rila/ paints, smears the face with color, pitch
sed'lo'mi’a : [sotlo'tha/ paints one's own face
d¥posda : /dopasqa/ squeezes gently, tests by squeezing (as a
fruit)
d¥do'li’a : /dodo'la/ rubs with the hands
sedVgo'li'a : /sotdola/ rubs the hands together
dvtéo'sa : /dotéo'sa/ rubs something on (as ointment)
sgdvtéO'sa : /sodaté’O'sa/ rubs something onto oneself,
each other
dVfabka : /dafapka/ mashes up with the fingers
dVfabkki'mi‘a : /dafapkki‘ma/ mashes with the fingers all
around the edges
dV 4S-v swim (fish). Possibly related to {dV} 4S-v "act upon a slender
vertical obj.; fall headfirst"?
dvamnié'ga : /damniéa/ just swam upstream
dvega : [dena/ {ish swims along
dverwa : /dewwa/ fish swims around
red'erwa : [dedo'wa/ d. fish swim
dvoblg_é_ga : /doblanéa/ just swam downstiream
d'otdaga : /dotdaga/ fish rises, swims up to the surface
dV 4S-v act upon a slender vertical obj. (as a pole, stick); fall head-
first
dvaba'tga : [daba‘ta/ puts a vertical obj. next to, against (as one

leans a pole against a wall). (intr. also)



102 KLAMATH DICTIONARY

d¥ (continued)
dVaba'yi'a : /daba'ya/ leans a vertical obj. diagonally against.
(intr. also)
d¥adgl : /datgal/ raises an erect obj.; puts the head up
d¥akyamna : /dakyamna/ puts vertical objs. around {as fence
posts, pilings). (intr. also)
sdYakyamna : /sdakyamna/ fills in around with boards,
mats
hesd'akyamna : /hasdakyamna/ fills in around
oneself, tucks oneself in
d'ka'yi’a : [daka'ya/ puts a vertical obj. up high (as a radio
aerial). (intr. also)
dVakya : /dakya/ closes with a vertical obj. (intr. also)
sd¥akya : /sdakya/ dams up, closes with a vertical obj.
pomm sdVakys : /pomam sdaki‘s/ beaver's dam
dValamna : /dalamna/ puts a vertical obj. on the back (as a
cradleboard). (intr. also)
dVali‘ga : /dali‘ga/ puts a vertical obj. on the edge, bank. (intr.
also)
dVali‘gs : /dali'ks/ "Standing-on-the-Bank" (place name)
d¥awl : /dawal/ puts a vertical obj. on top. (intr. also)
sned'awl : /snadwal/ makes a vertical obj. stand on top
dvawll'gbga : /dawl®aqgpga/ vertical obj. is sticking up on top
ﬁsdvawll'gs : [sdasdo‘l?aqs/ California quail (so called
because of its head plume)
d'awlo'la : /dawlo'la/ falls headfirst off the top
legs d¥awls : [Ceqs dawals/ "Blackbird-Standing-on-Top"
(place name)
sd'aya'Ya : [sdaya'Ya/ dams up in front of
dveLWEa : /deLWa/ vertical obj. stands qpright on the top, along
a ridge, by a fire
sdveLWEa : [sdeLWa/ stands a vertical obj. up along the
top, by a fire
sdveLWEo'ts : [sdeLo‘'no‘ts/ roasting stick
dvef_ga : /del_ga/ puts a vertical obj. on the ground, erects a pole
(intr. also); falls down headfirst
dVerrfga : /delglga/ falls hard headfirst
Edvefga : [dedalga/ erects d.; d. fall headfirst
h_tz_sdvefge"s : [hesdalge-?as/ top (child's toy)
dvqua : [deqa/ puts a vertical obj. through. (intr. also)
dveq_qys : [deqi's/ type of knife with a crosspiece handguard.
This was used for skinning.
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(continued)
dVeqya : /deqya/ puts a vertical obj. in the road, doorway. (intr.
also)
d'ewa : /dewa/ puts a vertical obj. into water, flat place. (intr.
also)
sdVewa : /sdewa/ mixes up a batch of dough ("puts a
vertical obj. into water, etc.")
sgdvewhga : [sedo'pga/ is putting a vertical obj. into, upon
oneself; idiom: (woman) is fornicating
dYewdamna : /dewdamna/ keeps putting an erect obj. into
liquid, flat place (as one dips a pen into ink)
dvewfga : [dewlga/ puts a vertical obj. down into liquid, flat
place (intr. also); falls into liquid, flat place, headfirst (as an
arrow falls into a field); idiom: wokas is unripe (i.e., buds
stand erect)
sgdvewfga : [sedo'lga/ (woman) fornicates
dvewfgs : Jdewlaqs/ wunripe wokas
Esgdvewl'.gys : [sesdo‘lgis/ prostitute ("habitual-forni-
catress")
dYews : /dews/ hymen
d'ikLa : /dikLa/ puts a vertical obj. on top of a load
s_gdvikLs : /sidakLas/ rump (translation?)
dviwg'r.ga : [diwi‘ga/ puts a vertical obj. into a container (as an
arrow into a quiver)
dviwjrgfga : /diwyaglga/ falls hard into headfirst
dVobga : [dopga/ vertical obj. stands, is
dVodi'la : /dodi‘la/ puts a vertical obj. under. (intr. also)
sdVodi'la : /sdodi‘la/ braces underneath with a vertical
obj.
sdVodi'ls : /sdodi‘ls/ center-pole of a winter house
dVokéwa : /dokéwa/ falls into water headfirst
dvokéwwabg : [dokfo-wapk/ will fall in headfirst
dVoli‘na : /doli‘na/ puts a vertical obj. off the edge. (intr. also);
jumps off headfirst
dVoLy : /doLi-/ puts a vertical obj. inside. (intr. also)
dYoLys : /doLi‘s/ knife handle
dvosga : /dosa/ puts a vertical obj. deep under water, earth (intr.
also); plunges headfirst underwater
dvos_ql'_ga : [dosallga/ sets up a pole, etc., deeply buried
dvotga : /dota/ puts a vertical obj. on. (intr. also)
sdvotga : /sdota/ stands vertical obj. erect on
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sdvotgys : [sdoti's/ plume (on a bird)
dvsiffga : /disallga/ bends an erect vertical obj. down. See sil.
d"fepkyamna : /defapkyamna/ puts vertical objs. in a line around,
in a circle around
d'tepki'mi’a : /defapki-tha/ puts vertical objs. in a circle
around the edge (as around a lake, hole)
dV 5-S-v hit, strike

ndvog_a_a : /ndoga/ hits once with a round instrument
ndVogas : /ndoks/ little round fighting rock (given as "tommy-
hawk")

sd'obga : [sdopga/ stabs pl. times with a sharp instrument
sd"deéa : [sdegfa/ shapes the edge of something sharp (as

an arrowhead)

wd'obga : /wdopga/ whips, hits with a long instrument
sewd'obga : [so'dapga/ whip each other
wd'ogaa ; /wdoga/ hits once with a stick, long instrument

sewdogaa : [so'tga/ hits oneself, each other
wd¥ogao'ts : [wdogo'ts/ whip
wd¥oywi'a : [wdoywa/ beats, whips pl.
da see dat [locative:] on, at, against
dada 2Sri ever, sometimes, when? See Sec. 1024,
/dada’ ?i genwapk?/ When will you go?
/dada’ ?is gelwipgalgi!/ Come and visit me sometime!
/qay dada' homas gi!/ Don't ever do that!
/qay %an dada‘ sle?a./ I never saw it.
dada'di : /dada'di/ how far?
/Coy honk qdakfa, dada'di hok sana‘Wawli./ Then he
cut it off, as far as he wanted it.
/dada‘di ?i gen waytas genwapk?/ How far will you
go today?
dada‘t : /dada‘'t/ when
/dat ?i &i-ya, dada‘t ?i gida lobi‘da'na gatba?/ Where
did you live when you came here for the first time?
/_gesga ?an domnas, dada‘t ?i fosak hemkankdamna. /
I can't hear when you keep talking always.
dag see odg [past stative:] been doing
dak 2Srpb instead, rather, but, on the other hand. This particle is
difficult to translate. It turns the attention of the speaker to a new
subject or to a subject somehow contrasting with the previous one.
/nen dak qay dié./ But that's no good. (Texts, 3.44)
/qay dak mis ni dmesgwapk./ But I won't take it away
from you. (Texts, 3.60)
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/?i dak ?a &i'ya./ But you stay right here. (Texts, 12.35)
/no* dak mis sle‘babagwapk./ I, on the other hand, will
watch you. (Texts, 14.49)
/hot sa dak qay kekat bi, la'bi hok sa lobi‘ni./ But they
were not so big, those first two. (Texts, 14.71)
/?i ®a didadéa lwela, na‘'t dak hon doyéa./ You kill the
good ones, but we (kill) the bad. (Texts, 15.51)
/?i dak s®aywaktanwapk./ You, on the other hand, ought
to know.
dal 2Srp4 |[interrogative]. This particle usually occurs with some
other interrogative word in the utterance. Cf. {dam} 2Srp2 [interroga-
tive] also. See Sec, 1046,
/kakni dal hok sa biblanksfa wawa'pga?/ Who are they
sitting on both sides?
/dam dal ?i ket gmocatk?/ Are you that old?
/danni dal gida maqlaqs gi?/ How many people are here?
/qay dal ?i qtana?/ Didn't you sleep?
/°i dal nene'fis dela?/ Is that you making that racket?
/waq dal ?i gyank gatba?/ How did you come?
/waq dal ?i?/ What's the matter with you?
dal’ 7Sv argue, emphasize, speak clearly, depend upon
rérdal’a : /daldala/ argues
- . hesrérdal’a : /hasdaldala/ argues the rights and wrongs
of a case
sdal'tna : [sdalta/ speaks clearly, emphasizes a point
dal 'tnbga : /daltampga/ depends upon someone's support
dal?an sne
dal®?a sne
dal?a'k 2Sra truly, straightly. Also dal”a* and (RD) dal?an.
Possibly related to {d®1} 45-v "look," or to {del®n} 7Sv "face"—or to
both,
dal?a‘k : [dal?a'k/ straightly, truly
/ho't ?a dal?a‘k s?aba‘./ He told it truly.
/gego- swis dal®?a'k./ (I) can't sing correctly.
ledal?a'ni : [ledal®a'ni/ mischievous. RD gave ledal®anni
/ledal?anni/ (even recorded /[ledallanni/, but probably a mis-
recording)
/ho‘t ?a ledal®a‘'ni hiswags./ He is a mischievous man.
daléi 3Sn arrow. Klamath arrows consisted of a reed shaft (cf. {tgap),
{sa‘l}), pointed with flint or obsidian, and feathered with duck or goose
feathers. Mr. Pompey stated that golden eagle feathers were best.
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daldi : /dal(":'i/ arrow
redaldi’a’k : /dadalfya'k/ d. little arrows
dal 12sn 5sp 9ad 9sa 78l toward. Also 1. See Secs. 457, 541, 671,
674, 761, and 832.
Zi-sdal : /&i'sdal/ toward home
/ho't ?a &i-sdal gepga./ He's coming toward home.
gidal : /gidal/ this way, toward here
gonil : /goni‘l/ toward the other way; idiom: worse (also possibly
{goni} + {nalk} 2Srel "than")
hongsdal : [honksdal/ toward him
mona-dalkni- : /mona‘dalkni-/ Satan ("the-one-from-underneath")
steLbksfadal : /steLapksfadal/ toward the right side
dam 2Srp2 [interrogative]. Cf. also {dal} 2Srp4 [interrogative]. See
Secs. 910, 921, and 1046.
/dam ?i hon sle?a?/ Do you see that?
/dam ?ins blo?a'k gint ®ins éleyank?/ Would you give me
even a little piece of fat? (Texts, 12.14)
/dam mat °i honkt ho-skanga?/ Do you recall that? (Texts,
38.6)
dam’o’ : /darho'/ whether yet
/delga ?an, damo- Emokst./ I looked out (to see)
whether it was dark yet.
/sdiga: ho't mna {ole'ks, darho' nfopst./ He smelled
his meat (to see) whether it was spoiled yet.
damn 20sv [habitual:] doing over and over. See Sec. 366.
kéiki'mi’blidamna : /[kéiki'miblidamna/ keeps crawling around and
around something again
1VoLydamna : [loLi‘damna/ keeps putting a round obj. inside;
keeps putting beads on a string
rrewLe-li'nblidamna : |/ wLewLe-li‘nablidamna/ lﬁeeps brushing off
d. again
vC'ethdamni'wabg : /wetqandamni-wapk/ will keep throwing pl. out
for someone
damn sne
damnoii 7Sv travel, wander. Also damn. See Sec. 334.

damnoiri .: /damnon/ travels, wanders
redamnori : [dadamnon/ d. travel, wander
snedamnon : /snadamnon/ cause someone to travel

damni'a : /damni‘ya/ travels for
damnodi! : /damnon!/ travel!
damnoriat : [damnot/ can travel
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damnoridga : /damnotga/ been travelling, wandering
damnorikanga : /damnokanga/ wanders around
damnorina : /damnona/ let's travel
damnoris : /damnos/ travelling, wandering
/sana-Wawli ®an damnos./ I want to travel.
redamnoriwys : /dadamnowis/ wanderer. Also recorded
redamnys : [dadamnis/. '
mona’ redamnys : /[mona' dadamnis/ gopher ("wanderer-
beneath")
psin redamnoiiwys : /psin dadamnowis/ "Night-Wanderer"
(man's proper name)
dan 3sp [possessive theme formant]. See Secs. 541 and 542.
gewdant : /gewdant/ in my
/gewdant wonéjat/ in my canoe
gewdanti- : /[gewdanti-/ from me, my
/gewdanti' dole‘ksti"/ a piece of my meat
ma‘Imdantga : /ma‘lamdantga/ with your pl.
/ma'famdantga wa'fltga/ with your pl. knife
midansikni- : /midansikni:/ from your place, people of your place
dan see dank [inclusive, emphatic]
dangaé¢ 3Sn hard palate, top of the mouth
danga¢ : /dangac¢/ palate
dang 1lsv together, meeting
se”?idanga : [si‘danga/ pl. objs. meet each other (polite way of
saying that one has brought a gift for someone)
sgélig_gdan_ga; : /siél’akdanga/ are "hung up" in sexual intercourse
hosdanga : /hosdanga/ meets someone
kviwdmga : [kiwdanga/ sticks together two pointed objs.
heks'ogadangna! : /hoksakdanqna!/ let's sick {our dogs) on each
other!
wiédﬁh'danga : /wié'dall':li'dan_ga/ snow, storm blows to meet a
person as he is travelling
setondanga : [sotandanga/ wires, ropes, roads meet
dank 3Sn some time ago, a long time ago. This item is morphologi-
cally a noun, since it occurs with {'a‘k} 6sn [diminutive] and apparently
with {8} 6sn [noun ending]. It also occurs with adjective and exogenic
locative suffixes. Tactically, occurrences of {dank} are temporals.
For a similar case, cf. {ga'} 3S-n "long ago, in myth times."
/dam mat sa dank hi‘t &i‘ya, loldam gin?/ Did they live
there at that time, even in the winter? (Texts, 38.25)
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dank (continued)
/oy honk s?aywakta dank, di€ ne‘pga, domi- weti's./ And
(I) knew long ago, it was good, much to laugh at. (Texts,
38.134)
/homas na‘t wokas na‘lam be'Lbefa. waqt sa honk sa dank
ni'ya s®otfa./ Thus we fixed our wokas, just as they
make it recently. (Texts, 23.5)
/&oy ni Jo'nas &is s®abi‘ya, kat mis dank dosak sle-lgi./
And I told June also, who always used to come to see
you awhile back. (Texts, 38.165)
dank’a'k : /danka'k/ a little while ago
/Soy nis la'bi danka‘k wola, na®as./ So two (people)
asked me a little while ago. . . (Texts, 38.56)
dankni : /dankni/ one from a long time ago
/didi* lis hok magqlags, dankni na't maglags./ People
were good, we Indians of a long time ago. (Texts,
38.98)
dankskni* : /dankskni'/ afterwards
/dankskni* sa nen na’as %elga saqwehkis ho't./ After-
wards they named it "the Ball Court." (Texts, 10.51)
dankt : /dankt/ some time ago [ref], at that time
/dankt ho't Zambotdat gewi!/ Go and live in the water
for a long time! (Texts, 4.34).
/€oy dankt hok dié ne'pga homas giwk, waq nen ni ge‘ks
na”as gi./ And long ago it was good, because it was
thus, as I have told this one. (Texts, 38.131)
/8oy hok dankt ga'®a'k pal.a sam hok gi./ And at that
time long ago they used parching mats. (Texts,
22.24)
danktkni: : /danktkni‘/ for a long time
/&oy honk homas danktkni' newlga honk./ Then for
a long time he plotted thus. (Texts, 4.295)
dank 3sa [inclusive, emphatic]. Also dan. See Sec. 750,
ndankseptdanni : [ndankseptdan®i/ eight [n]
ndankseptdannis : /ndankseptdan®is/ eight [o]
ndankseptdank'a‘s : /ndankseptdanka's/ in eight places
Nalkseptdanni : /Nalkseptdan®i/ six [n]
/?at %a Nadkseptdan?i gida qaqta./ Now six are sleep-
ing here.
Nackseptdank’'a‘'s : /Nackseptdanka's/ in six places
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Naéqe'gsdanni : [Nadqge‘ksdan?i/ nine [n]
Nacqe'gsdannis : /Nacqe'ksdan®is/ nine [o]
/no- ?a Naéde'ksdan?is hihaswagsas sle?a./ I saw
nine men.
dann sne
danq 2Sri how much, how many? Also dann. See Secs. 722 and 1024.
danna : /[danna/ how much, many? [o]
/danna ”i ladas gitk?/ How many houses do you have?
/danna ?i lilhanks slin?/ How many deer did you
shoot?
danni : /danni/ how much, many? [n]
/danni hay mi ladas gi?/ How many houses are yours?
/danni ?a mi waé?/ How many horses (are) yours?
dang : /danq/ how much?
/danq ?i wokas loyka?/ How much wokas did you pick?
/danq hay ni ?ambo gitta.nwapk?/ How much water
should I pour on?
dangni : /danqni/ how many times {days, years, etc.)
/danqni waytas ?i fi‘wapk?/ How many days will you
stay?
/dangni mat ?i %ilo‘ls gi?/ How many years (old) are
you?
daplal 3Sn loon (Colymbus torquatus)
daplal : /daplal/ loon
daqé¢ 7Sv scratch

daqéa : /daqfa/ scratches someone
sedaqfa : [sadaqfa/ scratches oneself
resedaqfa : [sasdaqfa/ d. scratch themselves,
each other
sedaqgfo'ts : [sadaqfo-ts/ back scratcher; animal's dew-claw

dagmil 3Sn hat. PO only; she stated that this was not Klamath, but
that she had heard certain older people using it.
dagmil : /dagmil/ hat
dag 17Sv be sharp-edged
daqa : /daqa/ is sharp-edged
daqdk : /dadatk/ sharp-edged
dagni : /dagni/ "Sharp-One" (place name)
das 7S-v reach, touch, act with the hand. Cf. also {niq} 7S-v "act
with the hand," which overlaps this morpheme semantically.
dasbli : /dasbli/ reaches back, again
sedasbli : [sadasbli/ reaches behind oneself
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dasénbga : /[dasCampga/ extends a hand
dasfibga : /dasdipga/ reaches toward
dasdbna : /dastba/ reaches, touches. See adbn.
dasdgi : /dast_gi/ reaches down
sedasdgibgs : /sadastgipks/ spot between the shoulder-blades
{"reaching-down-on-oneself")
dassga : [dasga/ lets go of, releases from the hand
dassgi! : /dasgi!/ let go!
daskyamna : /daskyamna/ embraces, reaches around
sedaskyamna : [sadaskyamna/ reaches behind oneself
dastna : /dasta/ reaches, touches
dastna! : /dasta!/ touch!
daswa : /daswa/ puts a hand into water, flat place
dasrwa : [daso'wa/ keeps putting a hand into water, flat
place
daswa'Ya : /daswa'Ya/ helps someone by steadying with a hand,
steers someone along
dasye'ga : [dasye'ga/ raises a hand
dat see dat [locative:] on, at, in
datglam 281 half, middle, center. Possibly datglm.
datglam : /datglam/ half, middle, center
/datglam bil hok noye‘nitk./ It's only half burned out

inside.
dat_glamdaf : /dat_glamdaf/ toward the center
datglamni : /datglamni/ middle finger ("middle-one")

dawa'qy 17Sv carry pig-a-back
dawa'qya : /dawa'qya/ catches from behind, as if to get on pig-a-back
hesdawa'qya : /hasdwa‘'qya/ carries someone pig-a-back
dawi‘q 3S-n root (sp.). This white root grows on a low plant similar
to the wild parsnip (about 6 inches high). The plant has yellow flowers
and grows in prairie country.
dawi'qs : [dawi'qs/ root (sp.)
da'k 2Srel self. This item often occurs to emphasize reflexive action.
/bida‘k ?a hislan./ He shot himself.
/ba‘tda‘k ®a hihaslan./ They shot themselves {or "each
other").
/sle®?a ?an honk, no da‘k 315./ I saw it, I myself also.
(Texts, 18.39)
[kiwtganwapk da‘ts min, Gay ”i da'k snogank nepbatga./
However, I'1l put it into your mouth, you not taking it
yourself with your hands. (Texts, 11.49)
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/Eoy honk ba‘t da'k ge'k sa maqlags homas ga'?a'k &i'ya./
So these Indians lived that way among themselves long
ago. {(Texts, 21.36)
da‘kda 35-n doctor. From English.
da'kdas : /da'kdas/ doctor
da‘'la 3Sn money, dollar. From English.
da'la : /da'la/ money, dollar
da‘laala : /da'lala/ earns money
da'na 3sr [unknown meaning]). Also da'ni in apparent free variation.
Only in:
lobyda'na : /lobi‘da‘na/ the first time. Also lobyda'ni :
/lobi-da‘ni/.
/dam °i ho'skanga dada‘t basdin lobi‘da‘na gatba?/
Do you remember when the white men first came?
(Texts, 38.5)
/waq lis ?i lobi-da'na?/ How did you (say) it first?
(Texts, 38.281)
da'ni sle
da'sla‘'t 3S-n mountain lion (Gatschet: "Cougar, Felis concolor®)
da'sla‘ts : /da'sla‘ts/ mountain lion
da'ts 2Srp5 however, on the other hand
/Goy da'ts Na'Cyak snewe'ka . . ./ But however one was
a little girl . . . (Texts, 4.2)
/?i da‘ts s?aywakta./ However, you know it. (Texts,
4.324)
/Goy da‘ts hok ma'ns qe'gi, ?aysis./ However, he was
gone for a long time, %aysis. (Texts, 4.326)
/di¢ da‘ts %a‘t di‘wapk!/ You pl. however live well!
(Texts, 4.360)
/mo* ?i kika'ni o-¢ da‘ts./ However, you are still very
small. (Texts, 14.21)
dbn see adbn arriving, reaching, coming home
ddadw see dwa: something, what?
ddadwa see dwa*' something, what?
ddye'mi’ see dye'mi’ be hungry
debl 7S-v drop, let something slip, fumble. Also deplat (RD only,
in free variation with forms with debl). Only in:
deblsga : /debalsga/ drops, lets slip. RD also deplatsga :
/deplatsga/.
redeblsga : /[detbalsga/ d. drop
snedeblsga : /snetbalsga/ makes someone drop
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deblsgaksga : /debalsgaksga/ almost dropped
dek 7S-v receive; net fish
dekénks : /dekfanks/ "Netting-Place" {(place name: Skillethandle
Point)
dekdanga : [dekdanga/ receives
dekdangli-ga : /dekda.n_gli'ga/ receives with hand outstretched
dekfga : [deklga/ nets fish
del see d®1 look
del?n 7Sv face. Only in noun constructions except for an occurrence
with {dk} 24sv "in a state of." Possibly related to {d®1} 4S-v "look"
or to {dal”?a'k} 2Sra "truly, straight," or to both.
del?ndk : /del®antk/ faced. E.g.,
/balbal del?antk/ white faced
del?nys : /[del®is/ face
redel®ny'k : /[dedal®i‘k/ d. little faces
deli'n 7Sv leave alone, let go of. Possibly contains {oli'n} 10sv "off
the edge, side."
deli‘na : [deli'na/ leaves alone, lets go
deli‘nat! : /[deli'nat!/ pl. leave alone!
deli-ni! : /deli'ni!/ leave alone, let go!
delwg 97Sv attack, pounce on
delwga : [delo'ga/ attacks, pounces on
redelwga : [dedlo'ga/ d. attack. Also recorded /dedalo-ga/.
sedelwga : [sedlo'ga/ attack each other. Also recorded
/sedalo'ga/.
delwg! : /delwak!/ attack!
delwgs : /[delwaks/ the attack; to attack
/ho't ?a delwaks wipga./ He escaped the attack.
deplat see debl drop, let slip, fumble
det 2Sri how much, how big? See Sec. 1024.
det : /det/ how much? how big?
/det ?a ge: se'satk?/ How much is it priced?
/sgilo‘lga ?a detba gist./ He figured out how big it
was. See {bi} 1Sp "he-she-it [intensive]" and Sec.
520 ff.
/det bi ik ?i gi?/ How big were you? (Texts, 38.9)
/Soy honk ?at mo'ns weq gawal, ket ba det bi honk bi
gi./ So then he found a big limb, as big as he was.
{Texts, 4.22)
/dwa* hak det gin qwa-fant/ no matter how hard
(Texts, 34.23)
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dew 7S-v feed baby birds (?). Only recorded in:
dewdgna : [dewdaqna/ feeds baby birds
dewy 7Sv shoot a bow and arrow, gun, once
dewy : /dewi'/ fires a gun once, shoots one arrow
redewy : /dedwi/ d. shoot once
dewyi'a : [dewyi'ya/ shoots once for someone
dewys : [dewi's/ the shooting
/sana-Wawli dewis./ wants to fire a gun, bow and
arrow, once.
deyo'w 7Sv dare someone to do
deyo'wa : [deyo'wa/ dares someone to do
/deyo'wa %ans gentgi giwk./ He dared me to go.
redeyo'wa : [dedyo'wa/ d. dare
de-'l.,q 3Sn armor vest. This was made of elkhide and covered with
slats of hardwood or bone,
de'Lq : /de'Laq/ armor vest
de'Lq’a'k : /de'Lga'k/ little armor vest
de'Wi 17Sv leave (an amount of something); abandon (someone)
de'Wi : [de'Wi/ leaves (as food on one's plate); abandons
de-Wiéna : [de'Wida/ just left, rejected
de'WiéEi'a : /de'Wiéni‘ya/ just left for someone
/deWiéni*ya ®ins nanqa./ He left some for me.
dg see odg [past stative] been doing
dg see odg out of a container
dgi B8sv turn, become. Also - dgi. See Sec. 340.
ta'kdgi : [ta'ktgi/ turns red
bem'dgi : /bemtgi/ becomes confused, rattled
bo'sdgi : [bo‘stgi/ turns black
bo'sdgidi‘la : /bo'stgidila/ turns black underneath
gboldgi : /[qboltgi/ makes one feel slightly nauseated (as by eating
candy which is too sweet)
dgi 22sv want someone to do. See Sec. 368.
deli‘ndgi : /deli‘natgi/ wants someone to let go
gaba‘tndgi :@ /qaba'tantgi/ wants someone to put a heavy or
pronged obj. up against
qbvapSEdgi : [qbapsatgi/ wants someone to taste
qdvolé"dgi : /qdoléatgi/ wants someone to cut off pl.
/ho't %a da‘kdas sago‘tga mna do'ks qdoléatgi giwk./
He begged the doctor to cut off his legs.
sdigdgi : [sdiktgi/ wants someone to smell
dgl see adgl picking up, raising, getting up
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see edg dividing, distributing
see odg taking away, depriving
see odgi down

dgﬁ see odgr’x in the mouth

dgn see odgﬁ in the mouth

di

di

.V‘
dicc

&
dic

7sn place of. See Sec. 452.
dayangsdi : /&ayanksdi/ "Berry (sp.)-Place" (place name)
qgdVawldi : /qdawaldi/ "Cut-on-Top-Place" (place name)
qdaydi : /qdaydi/ "Rock-Place" (place name)
4S-v drip, flow, boil up
didgi : /ditgi/ drips down
dijga : /diéqa/ drips onto, flows onto and covers
snedijga : /snidadqa/ causes to drip onto
diLy : /diLi'/ drips, flows into
difga : /dilga/ drips down, leaks down
) sdi_fga : /sdilga/ makes drip down: renders grease
dill_gLEa : /dilgLa/ drips down onto a surface
ditna : /dita/ drips onto
ditjaga : /ditqaga/ liquid boils up out
ditdags : /ditqaks/ "Boiling-Out" (place name)
diwa : /diwa/ drips, flows into water, into a flat place
diwi- : /diwi‘/ flows and spreads out, in a line; rapids flow
diwi's : /[diwi's/ rapids
diwi*‘a‘ks : /diwi‘?a'ks/ "Little-Rapids-Place" (place
name; two different places)
sne
25ra well, good. Also di¢&. See Sec. 722.
dié : /di¢/ well
/mo* di€ ho't swina‘./ He sings very well.
/dqay ?an di€ ho‘skanga./ I don't ren1ember well.
die'wi'a : /dide'wa/ likes, is glad. See e-wi'.
di¢da: : /dida'/ good [o]
/no* ?a dida- bogs honks loya./ I gave him a good
camas root.
redi&fa : /didadla/ d. good [o]
/didad&a ?an honks s”ewan®a./ I gave him d.
good ones.
diéi- : /diéi:/ good [n]
/ho't ?a mo- difi- hiswags./ He is a very good man.
redidéi : /didaddi/ d. good [n]
[ho't sa ?a dida&éi qgoqi‘?ags,/ They are good

shamans.
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di¢i‘ka'ni : /dii‘ka-ni/ little good one, pretty one
/ho't sfewe-Ska didi‘ka'ni./ That little girl is
pretty
diga'ga’ 3S-n mountain quail (Oreortyx picta). Onomatopoetic: its cry
is [diga‘ga diga'ga!/.
diga'ga’'s : /diga'ga®as/ mountain quail
dil see d®1 look
diln 7S-v roil
dilnbli : /dilambli/ rolls over, rolls back
sdilnbli : /sdilambli/ rolls something over, back
dilnéna : /dilanéna/ rolls along
sdilnéna : /[sdilanéna/ rolls something along
sdilnisamni : [sdilanisamni/ feels like rolling something

along
sdilndglé_qa : /sdilantgalé’a/ just started rolling something off, just
started to drive off in a car
dilndgi : /dilantgi/ rolls down
dilnjc;la : /dilandda/ rolls onto and covers (as an avalanche, stone,
horse)
dilnkanga : [dilankanga/ rolls around here and there
sdilnkanga : /[sdilankanga/ rolls something around here

and there
dilnki'mi’a : /dilanki'ma/ rolls around in a circle
sdilnki'mi’a : [sdilanki'ma/ rolls something around in a

circle, drives around in circles
dilnfga : /dilallga/ rolls up into a ball, circle
sdilnfga : [sdilallga/ rolls something up
sdilnE_f_ga : /sdilal"a_glga/ rolls to a stop, stops something
from rolling
sdilnf_gs : [sdilal®aqs/ circle of willows; wheel (?)
dilnmni : /dilanmni/ rolls uphill
sdilnmni : [sdilanmni/ rolls something uphill, drives uphill
dilnne'ga : /dilanne'ga/ rolls into a hole
rresdilnne‘'ga : [sdisdlanne'ga/ rolls d. into a hole
dilnpbe-li'a : /dilampbe'la/ rolls back and forth
hgsdilnpbe'li'a : /hisdlampbe'ia/ drives back and forth
dilnqwe'La : /dilanqwe'La/ rolls downhill
sdilngqwe'La : /[sdilangwe'La/ rolls something downhill
sdilnqya : /sdilanqya/ rolls something into the road
sdilnqyo'la : [sdilanqyo-la/ rolls something off the road,
drives off the road
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sdilnfle'gi : /sdilanfle'gi/ rolls something over a mountain, into
the next room
dilnwa : /[dilanwa/ rolls into water, flat place
dilnrwa : /dilno'wa/ rolls around in water
sdilnwa : /sdilanwa/ rolls something into the water, flat
place
sdilnwlfga : /sdilanwallga/ drives up, rolls something up

sdilnwlo'la : /sdilno'lo'la/ rolls something off the top of,
drives off the top of
sdilnwlye-ga : [sdilanwalye'ga/ rolls something up out, drives
up out
dilnwi'na : /dilanwi‘na/ rolls among, into mud
dilnYeni'a : /dilanYe'na/ rolls inside of
din 7S-v rise, set (sun). Possibly the same as "pl. run" or "lie (ani-
mal),” but no convincing semantic identification.
dinl’_ga : [dillga/ (sun) is stationary {?)
/psekst dillga./ it is high noon
dinne'ga : [dinne'ga/ (sun) sets
dinne'gksi : /dinne'kksi/ "Sunset-Place" (place name)
dinne'gnapga : /dinne‘knapga/ is about to set
dinne'gs : /dinne'ks/ sunset
dinygi : /dini-gi/ (sun)} rises
s?abas dinygi : /s?abas dini-gi/ "Sun-Rises" (cat's cradle
figure)
dinygio-la : /dinyagyo'la/ has already risen
dinygis : /dini-gis/ sunrise
din 78-v pl. run
dinbda : /dimpéa/ pl. run out of sight
dinfna : /[dinfna/ pl. run along
dinénna : /dindan?a/ let's run!
dindgléna : /dintgaléa/ pl. just ran off
sedinlgi- : [sidallgi/ pl. come running to each other
dinrLWnna : /dillhaLLo'n%a/ pl. run along the top
hesdinpbe'li’a : /hisdampbela/ pl. cause to run back and forth,
ride horses back and forth
dinne‘ga : /dinne'ga/ pl. run down into a hole, ravine
dintInéna : /dintlanna/ pl. run alongside
dintqapsa : /dintqapsa/ pl. run down from a height
redintqapsa : [didantqapsa/ d. groups run down
dinwa : /dinwa/ pl. run into water, flat place
dinwbga : /dinwapga/ pl. are running in water
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dinwi : /dinwi/ pl. run and scatter, spread out
dinyah®a : [dinyah?a/ pl. run and hide
dinye'ga : /dinye'ga/ pl. run up., jump up fast
din 7s-v lie (animal). Possibly the same as one or both of the
homophonous morphemes given above, but no convincing semantic
identification.
dinbga : /dimpga/ animal is lying down
redinbga : [didampga/ d. are lying down
dinbg! : /dimbak!/ stay lying down!
dindi‘la : /dindi‘la/ animal lies under
dinLaa : /dilha/ animal lies on a surface, floor
dinf_ga : [dillga/ animal lies down
hg_sdinf_ga : /hisdallga/ makes an animal lie down (by

force)
sngdinfga : [snidallga/ makes an animal lie down (by
words or persuasion)
dinfg! : /dil”aq!/ lie down!
dinqya : /dinqya/ animal lies in the road, doorway
dinfa'wi’'a : /dinfa-wa/ animal lies in the sunshine
dinfita : /dinfi‘ta/ animal lies just outside the door
dinwa : /dinwa/ animal lies in water, flat place
wisingm dinws : [wisingam dinwas/ "Snake's Lying-in-Water"

(place name)
din 7-Sv tamp, pound down, stuff down
ktdingoga : /[kdingoga/ stuffs, packs inside a container
ktdini_ga : [kdillga/ tamps down tight
ktdinYe'ni’a : /kdinYe'na/ packs tightly inside
wdinYe'ni’a : /wdinYe'na/ pounds around inside with a long
ingtrument, tamps down inside
din 3-Sn bell. From Chinook Jargon.
rerdin : /dindan/ bell
dina- 2Srt once. Also ditna (after {re} lpr [distributive] with the
meaning of "sometimes"). See Sec. 910.
dina' : /dina'/ once
/oy ni sle®a dina'./ So I saw once. (Texts, 17.31)
[Soy na'ls gatbno-ta basdin honk dina- wewle'qsas
woksalpks./ And once the white men attacked us
old ladies gathering wokas. (Texts, 27.4)
/be‘n ?an giwapk, dina'k./ I'll do it once again,

once more. (Texts, 2.22)
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reditna : /didatna/ sometimes
/Eoy goni‘fa‘k ni didatna qay di¢ gi./ Though
even at that I did not do right sometimes,
perhaps.
[?0°¢ mis waq gin “elqtgi, didatna ho-t
sa ¢i¢mangatk./ Let them call you some-
thing, sometimes, those young men. (Texts,
37.19)
/didatna hak ho't 17ega./ He gets drunk some-
times.
diq 7Sv throb, beat hard (heart). Only in:
rérdiqa : /digdiga/ heart throbs, beats hard (as from fear or pain)
dis 7S-v mature (?). Only in:
disdbna : /distba/ matures, gets one's full growth
redisdbndk : /didastbantk/ d. full grown ones
ditgo'l see oditgo'l out from under
ditha see dina’ once
di'gi 3Sn dog's proper name. Unanalyzable.
di‘gi : /di‘gi/ dog's proper name
di‘l see odi'l under, underneath
dk 24sv in a state of having been . . .ed. Forms ending in {dk} are
syntactic adjectives. See Secs. 381 and 1031.
%eydgdk : [?eytgatk/ headed. E.g.,
[/bogboq %eytgatk/ white headed

éawigdk : /éa\&igg_tk/ crazy person, one gone crazy
cf:fa“’riéa-rcidk\ [&awiga-kitk/ little crazy one
davigmdigdk : /dawigaméigatk/ big old crazy one

é1%ebgi-wabgdk : [&lepgi-wapgatk/ to bring a massive obj. for
someone; to have brought for
/yaMtgi &lepgi-wapgatk mis./ (He) forgot to bring
(meat) for you.
sen®akydk : /sankitk/ patched on one's own (clothing)
sl®aka'yi’'dk : [slaka'yitk/ -clothlike obj. hung up
wle'wi'dk : [wle-witk/ pl. broken by a long instrument
dk 7-Sv blizzard (?). Possibly also in {gatdk} 7Sv "be cold," but
this is not otherwise segmentable. Only in:
wicdka : /wiftka/ blizzards
wiédks : /widdaks/ blizzard. See widé.
dlelg 17Sv start {talking, making a basket). Possibly contains {ef_g}
12gv "down, to the ground."
dlelga : /dlelga/ starts
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dlelgs : /dlelgs/ place where one begins a basket
dlol 3Sn cricket
dlol : /dlol/ cricket
dmVY 4S-v dig a tunnel
dm"qua : /dmeqa/ tunnels through; idiom: is greedy, grabby
all to oneself
dmVkaéa : /dmakéa/ digs on someone's head (for lice)
sedm'kada : /sadmakéa/ delouses oneself
dmVkadik! : /dmakéik!/ let me delouse (you)!
dmVodi‘la : /[dmodi‘la/ digs, tunnels underneath
dmVoYnéna : /dmoYanda/ tunneled around alongside
dmesg 7Sv take away, deprive, seize. Occurs with re allomorph
of {re} lpv [distributive] only.
dmesga : /dmesga/ takes an obj. away from someone, deprives,
seizes by force
redmesga : [dedmasga/ d. take away, deprive
dmeté 7Sv wash (clothes, hair). Cf. also {joq} 7-Sv "wash (fruit,
body, dishes), {sajaqw} 7Sv "wash (hands)," and {stabadk} 7Sv "wash."
The areas of semantic reference are not clear. This item occurs
enly with re allomorph of {re} lpv [distributive].
dmetda : /dmetéa/ washes (clothes, hair)
Edmett‘:’a : /dedmatéa/ d. wash
sgdmetéa : /sedmatéa/ washes one's own {(clothes, hair)
dmetéi-a : /dmetéi'ya/ washes for someone
dmeto-la : /dmetéo'la/ finishes washing
dmetéwabg : /dmetdwapk/ will wash
Edmeté'ys : /dedmatdis/ washerman (or -woman)
dmey 7Sv scrape for grubs in the earth. Possibly related to {mey}
7Sv "dig" or to {dm"'} 4S-v "tunnel," or to both. Only in:
dmeya : [dmeya/ scrapes for edible grubs
dmo 7S-v start. Segmentation uncertain. Occurs only with {ye'g}
17sv "starting, beginning." Possibly an idiom with {dmY} 4S-v "tunnel"?
dmoye'ga : /[dmoye'ga/ starts (work, journey)
s%abas dmoye'gnapga : [s%abas dmoye'knapga/ the month is
about to start
dmo see tmo grouse
dmolo 3Sn wild plum
dmolo : /dmolo/ wild plum
dmolo’aldaa : [dmolwalda/ goes to gather wild plums
dmolo?m : /dmolo®am/ wild plum sp.
do see do- over there
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dodi'q 17Sv dream
dodi‘qa : /[dodi‘qa/ dreams
dodi-:';fga : /dodi-qlga/ foresees in a dream (as a shaman does)
dodi‘qs : /dodi‘qs/ dream
dodod 35-n whistler duck. Onomatopoetic: its cry is /dodot! dodot!/.
Possibly rédod, but no distributive or intensive reference and no
attesting forms.
dodods : /[dodots/ whistler duck
dodo* interjection Look out! Be careful! Possibly redo- but no
distributive or intensive reference and no attesting forms. Only in:
dodo't : [dodo'!/ loock out! be careful!
dodo'q 3S-n earwax. Possibly redo'q. but no distributive or inten-
sive reference and no attesting forms.
dodo-qs : /dodo'qs/ earwax
dogw 3-S-n fish hawk (Pandion carolinensis). Also dogwa'. See
Sec. 430,
rérdogws : [dokdokwas/ fish hawk
rérdogw'k : /[dokdogo‘k/ little fish hawk. Or:
rérdogwa'ka : /[dokdokwa'ka/. RD gave the first form,
BL the latter.

dogwa* sle
dokwa 3Sn place name. Unanalyzable.
dokwa : [dokwa/ place name: the mouth of the Williamson River
dokwakni- : /dokwakni'/ people of Dokwa
dola 2Srel together, with. See Sec. 1021,
dola : /dola/ together, with
/no ?a pkisa gew dola &i‘ya./ I live with my mother,
/dam ?i no‘s dola gent?/ Can you go with me?
/Zoy sqelamé hork dola &i‘ya, honk gist./ And Old
Marten lived with him, being him. (?) (Texts, 10.4)
[/dada’ lis ho't dola i‘ya./ When he lived with (me).
(Texts, 38.269)
/&oy honk ®at hok shiewe'Cka ¢osak gena dola, gankankéa./
Now then that little girl always went with him, went
hunting. (Texts, 4.69)
sedola : [sodla/ together
/di€ ?a sa sodla gyank &i‘ya./ They lived
very well together,
/gawal ?a sas honk sodla gipks./ He found
them together,
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dom 2Sa many, much, a lot
dom : /dom/ much, a lot
/dom %a sa swina./ They sang a lot.
/dom %a na‘t pan./ We ate a lot.
redom : /dodam/ d. many, a lot
/dodam hak ?a ge* si?akLa./ He put too many
{things) on his (plate).
doma* : /doma‘'/ many [o]
/doma* ?a ho't lwela./ He slew many.
doma'lm : /doma‘lam/ many's, of many
[/doma‘lam waé Bﬁoga./ He caught the horses of many.
doma‘'s : [dom'as/ many places
/doma‘s ?an sle®a./ I've seen many places.
redoma's : [dodma's/ d. many places
/dodma's ®an damnon./ I wandered in many

different places.

domdwa* : /domdwa‘/ a lot of things, riches
/ho't ®a domdwa- gitk./ He has a lot of things (i.e.,
nis richn).
dome'im : /dome'ham/ many's, of many

/dome‘nam wqeplaqs gida gi./ The summer houses of

many are here.

dome'ns : /dome-'ns/ many [o]

/dome'ns ®an sle”?a./ I saw many.
domant : [domant/ in many

/domant wqeplagsdat/ in many summer houses
domantga : /domantga/ with many; idiom: a lot together

/domantga dallitga siwga honks./ (He) killed him
with many arrows.
/domantga ?a ho't sa gena./ A lot of them went.

domi* : /domi'/ many [n]
/domi* %a gatba./ Many arrived.
domni : /domni/ many times, many (days, years, etc.)

/domni ?an lwela kyem./ 1 caught (lit. "killed")
fish many times.
/domni waytas ho't qay dwa' s?otfa./ He did noth-
ing for many days.
domn T7Sv hear, obey, understand
domna : /domna/ hears, obeys, understands
redomna : [dodamna/ d. hear
sedomna : [sodamna/ hear each other



122 KLAMATH DICTIONARY

domndgi : /domnatgi/ let him hear

domnek! : /domnek!/ let me hear!

domnna : /doman?a/ let's hear

domns : /domnas/ hearing, obeying, understanding
le domns : [le domnas/ fun

qay domns : /day domnas/ noise, racket
dop 7Sv boil. The Pompeys gave forms with rer, while others gave
rér. See also {stop} 7S-v "gush, boil" (?).
rerdopa : [doptpa/ boils. Or: rérdopa : /dopdopa/.
snererdopa : [snodaptpa/ causes to boil
rérdopdgiwk : /dopdoptgiwk/ in order to boil
/&wa &ika'ya dopdoptgiwk./ (She) hung up the potatoes
to boil.
rérdopye'ga : [dopdopye-ga/ starts to boil
dos 175-v pl., few run., This is said to denote a smaller number of
actors than {din} 7S-v "pl. run.”

doséna : /[doséna/ pl., few run
dosénat! : /doscnat!/ pl., few run!
dosénat : [dosant/ pl., few can run

redosénbli : /dodas€ambli/ pl., few run back
dosdglé’ga : /dostgaléa/ pl., few just ran off
doskanga : /doskanga/ pl., few run around here and there
dosrkyamna : [doskakyamna/ pl., few run around and around

something

doslamna : /doslamna/ pl., few run behind

dosrli'na : /doslalli‘na/ pl., few run along the bank, up and down
the edge

doleEéga : /doslYanéa/ pl., few run along the twisting edge of a
river, mountainside
dosLWna : /doslWa/ pl., few run up onto, along the top
dosL.-Wna! /doslWa!/ pl., few run along the top\!
dostl_r!é'_qa : /dostlanéa/ pl., few just ran alongside
dostle'gi : [dostle'gi/ pl., few run over a mountain
dosYBé'E_a : /dosYané'a/ pl., few run along the edge of a cliff, along
a riverbank
dos’ 17Sv shiver, tremble from cold. Only in:
rérdos’a : [dosdos?a/ shivers from cold
dot 3Sn tooth
dot : /dot/ tooth
dot'a'k : [dofa'k/ 1little tooth
redot’a'k : [dotfa'k/ d. little teeth
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dot?mé : /dot?amé/ big old tooth
redot?’mé : [dodat?amé/ d. big old teeth
dot'ala : /dotla/ teethes
gosodot : /[gosodot/ "Pig-Tooth" (woman's proper name)
doydi 3Sn duckling (baby duck). Cf. {swi'g} 3S-n "duckling" (just out
of the egg).
doydi : /[doydi/ duckling
doylkat 3Sn place name. Unanalyzable.
doylkat : /doylkat/ place name: a village on Little Wokas Bay
do- 7S-v act upon a prone long obj., a long bundle, etc.
do'bga : /do'pga/ prone obj. lies (as a person on a stretcher)
do'éna : [do'dha/ carries a prone obj. along
do'di‘la : /do‘di‘la/ puts a prone obj. underneath. (intr. also)
do'kanga : /do'kanga/ carries a prone obj. around; idiom: shifts
the bones from one hand to another in the handgame before hiding
them
do‘kangs : /do‘kanks/ quiver. Description not known, nor
checked with other words for "quiver." ‘
do'ka'yi'a : [dokaya/ puts a prone obj. up high {as & bundle of
willows among the rafters). (intr. also).
redo'kayi'a : /dodo'ka'ya/ puts d. proneobjs. up high.
(intr. also) /
do'kya : /do'kya/ puts a prone obj. (poultice) on someone's but-
tocks, closes with a prone obj.
sgdo‘liydk : [sodo°kitk/ having a poultice on one's buttocks
do'lamna : /do'lamna/ puts a prone obj., poultice, etc. on some-
one's back. (intr. also)
dotna : /do‘ta/ puts something on a prone obj. (as a poultice on
a sick person)
sedo'tna :@ [sodo'ta/ puts a poultice on oneself
do‘tnys : [do'tis/ poultice
do'wa : /do'wa/ puts a prone obj. in water, flat place. (intr. also)
do'wl : /do-wal/ puts a prone obj. on top. (intr. also)
sedo'wldk : [sodo-waltk/ having a prone obj. on top {as a
bundle of willows on the head)
do- 28] over there. Also do. See Sec. 821.
do* : [do'/ over there
/deléa do-!/ Look over there!
do”ét : [do®ot/ right over there
/hot ®a do%ot Ci-ya./ He lives right over there.
do?étni : [do?otni/ one from right over there
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do' (continued)
do-dal : /do‘'dal/ toward there, the other way
/ho't ?a do‘'dal ho&fipgabli./ He came running back
the other way.
do'ge'ni : [do'ge'ni/ the other end
/éoy sa do'ge'ni so'éLa./ Then they build a fire on
the other end.
do'kni* : [do'kni‘/ from there
/&oy lo's Na‘'s be'n hontgalda, dokni‘./ Then one
goose flew off again, from there. (Texts, 8.17)
do'ksi : /do'ksi/ at that place over there
/no* ?a do'ksi pnana honk./ I buried it at that place
there.
do'ksta : [do'ksfa/ across over there
/ho't ?a do'ksta goge Ci'ya./ He lives across the river.
do'ksfant : /do'ksfant/ across on that side
/no ?a do‘ksfant honks sle®a./ I saw him across
over there.
do'na : [do'na/ around over there
/ho‘t ?a do‘na damnon./ He wandered around over
there.

do's : [do's/ there where, where
/?at honk sle®a, do's sam lolalbakWi's./ Now she saw

it, where their lying-place was. (Texts 4.180)
/qawdo'gi's hok ¢i'ya do'ksfant do's hak git gombat
wika't./ The gawdo'gi's lived across right where
Pelican Bay is nearby. (Texts, 11.3)}
do'st : /[do'st/ there where [ref]
/oy Na's ni s?abwapk na®as, do°, do'st ni nen
s?aba’, ni‘Laqs gina‘ta hi‘t./ And I will tell
about one there, where I have told (before), on
this side of Ni‘Laqs there. (Texts, 18.9)
do-stdal : /do'stdal/ toward where
/. . do'stdal oy %an s®aywakta sas gepgablyokst./
. . toward where 1 know they will be returning.
{Texts, 12.11)
do‘stdat : /do'stdat/ in where
[8%otfi-wapk ?a ma‘ts ni, do'stdat gyank lwelwapk
na'nok sqoks./ I will make (something) for
you pl., in which ("in where®) you will kill
(fish) every spring. (Texts, 26.65)
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do'stkni‘t : [do'stkni‘t/ from where [ref]
/do'stkni‘t honk gena,/ from where he had
gone, (Texts, 19.58)
do‘tanna : /do-tanna/ all around over there
[ge- &i‘kis do-tanna, ho-t sfqu'ps./ These living-places

were over there all around, those house-pits. (Texts,
38.33)

do-tant : /do‘tant/ over there

/ho‘t lis ?a do‘tant &i‘ya./ He lives over there.
dwa sne

dwa* 2Sa something, what?

Also ddadw, ddadwa, and dwa. See
Sec. 721.

dwa' : /dwa'/ something, what?
/dwa* °i sana‘Wawli?/ What do you want?
/qay dwa'./ Nothing at all,
reddadwa : /datdadwa/ all sorts of things
reddadw?md& /datdado-?amé&/ all sorts of big old things
dwant : /dwant/ in something, in what? Or: dwantdat : /dwantdat/.
/dwantdat maksa”a‘kkatdat liwi'ga?/ In which little
basket did (you) put it (round obj.)?
dwantga : /dwantga/ with something, with what
/dwantga slego-tstga wEO'Efa./ {He} made it into
kindling with some axe.
dwa'lm : /dwa'lam/ something's

/dwa‘lam &ole'ks/ something's meat

domdwa-* /domdwa*/ many things, riches
/ho't ?a domdwa- gitk./ He has many things (i.e., "is rich").
na'nokdwa’ : /na'nokdwa‘/ everything

/ho‘t ?a na‘nokdwa- s”ewan®a./ He gave everything.
dwiéq 7Sv spit out a large seed
dwidqa : /dwifqa/ spits out a large seed
dwicéqs : /[dwicqas/

chokecherry (Prunus demissa)
dye'mi’

7Sv be hungry. Also ddye'm_i_' (in free variation after re
with dye'mi’). Occurs only with re allomorph of {re} 1lpv [distri-
butive]. See Sec. 334,

dye'mi'a : [dye'ma/ is hungry
Edye'm_i_'a : [dedye'ma/ d. are hungry. Or:
reddye'mi’a : /detdye'ma/.
snedye'mi’a :

/snedye'ma/ makes one hungry
dye'mi’s : [dye'mis/ hunger

/dye-mistga €o'ga./ They died of hunger.
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d

da sne
dat 12sn 5sp 9sd 9sa 281 7sl [locative:] on, at, in. Also da, dat,
and da. See Secs. 457, 541, 671, 674, 761, 821, and 83l. See Sec.
281 for the morphophonemics of d.
daksfa : /[daksfa/ on which side
/daksfa ?ams ma-s?a?/ On which side does it hurt you?
dat : /dat/ somewhere, where?
/dat lis ?i gena?/ Where are you going?
[?at ni gena dat./ Now I'm going someplace.
datkni* : /[datkni'/ from where, people from somewhere
/datkni+ ?a ho't?/ Where's he from?
galo'dat : /galo-wwat/ in the sky
hontda : /hontda/ in that one. Or: hontdat : /hontdat/.
/bhontda ba'ksdat/ in that box. Or:
/hontdat ba‘ksdat/ in that box
kowa'dat : /kowa'?at/ on the white crane
laki-dat : /laki‘yyat/ on the forehead
somdat : /sommat/ in the mouth
somrrdat : [sommatdat/ right in the mouth
weqdat : [weggat/ on the arm
woksdat : /wokasdat/ in the wokas

datga see tga [instrumental]

ebg 17sv coming, action toward the speaker. Also bg. See Sec. 363.
¢ibga : /&ipga/ brings liquid. This could also be {c':'i\ obg a}
"liquid stands, is"; the forms are homophonous.
é’inc':ibgbga . /&indipgapga/ has back to someone coming this way.
The second bg is an allomorph of {obg} 19sv [durative].
g¥ebga : /[gepga/ comes ("goes-toward-the-speaker")
gVebgbga : /gepgapga/ is coming
gVebgbli : /gepgabli/ comes back
gVebgi! : /[gepgi!/ come!
loto'&ibga : [loto'&ipga/ brings an armload
n®ebgi-a : /nepgi‘ya/ brings a flat obj. for someone

ebl see hebl flare up
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ebli 18sv back, again, returning, behind. Also bli. See Sec. 364,
?Yebli : [%ebli/ brings back a long obj.; overturns a long obj.
(as a canoe)
hes?Vebli : /hes”abli/ overturns oneself
?Vebli! : [%ebli'/ bring it back (long obj.)!
?Vebliat! : /[?eblyat!/ pl. bring it back!
sCibgblii-a : /scipgabalyi-ya/ brings a bunch of objs. back for
someone. Also recorded /scipgabli-ya/.
s_gvebli : /s_gebli/ turns a canoe back; overturns a canoe
hesgVerrébli : /hes_gablibli/ turns one's canoe back again
and again
setpekblibga : /setpakblipga/ is reaching behind oneself
e¢ see %eé suckle
edg 10sv dividing, distributing. Also dg. Cf. also {odg} 10sv "taking
away from." See Sec. 352,
bYedga : /betga/ divides a hide, skin
sgbved_ga : [sebatga/ divide a hide among oneselves
Eéad_ga : /saéat_ga/ divide a handful of objs. among oneselves
setondga : [sotantga/ wires, ropelike objs., roads, etc. divide,
branch off from each other
edw 7-Sv taste. Only in:
gbVedw : /[gbedo:/ tastes something
gb'edw! : /qbedo-!/ taste it!
gb¥edwat! : /gbedwat!/ pl. taste!
rregbYedwat! : /gbegbadwat!/ d. pl. taste!
ek 23sv [first person singular hortatory:] let me. . ! Also ek, ik,
ik, and k. Occurrences of the various allomorphs of this morpheme
are unpredictable, and examples are thus given in full under each verb
stem morpheme (wherever obtained). See Sec. 371.
%iye'gik! : [?iye'gik!/ let me pick up pl. objs.!
bonwik! : /bonwik!/ let me drink!

domnek! : /[domnek!/ let me hear!

gawli-ek! : /[gawli-yek!/ let me find (it) for (you)!
qbvapsge‘k! : [gbapse'k!/ let me taste

sle?i’k! : /[sle?i‘k!/ let me see!

eli- 10sv going to meet someone (or something) coming toward. Also
li-. See Sec. 352.
deleli'd_gﬁbga : /deli-tgampga/ watches someone coming ("as if you
were looking into his mouth" —PQO)
dilo-li-dangbga : /dilo-li-dangpga/ is watching someone coming to

meet one
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g"eli'danga : / geli'dan_ga/ goes to meet someone coming
wifdkli‘danga : /[wifdakli'danga/ (snow, blizzard) blows toward a
person iraveling along
eli'g see ali'‘g on the bank, edge
eli'w 10sv on the very edge. Also li‘w. See Sec. 352,
%iwli'wa : [?iwli‘wa/ is on the very edge; place name
&Veli-wa : /deli'wa/ sits on the very edge (of a river, precipice)
tgVeli-wbga : /tgeli-wapga/ is standing on the very edge
elwy 10sv by the fire; along the edge; into water. Also lwy. See
Sec, 352,
¢Velwy : [delwi/ sits by the fire
g'elwy : /gelwi/ goes by a fire
gVelwybga : [gelwipga/ visits
seg¥elwybga : [segalwipga/ visit each other
gVelwybgdgi : /[gelwipgatgi/ wants someone to visit
/satma honks gelwipgatgi giwk./ (He) invited
him to visit.
gVsaqlwybga : /gasaqlwipga/ follows into the water
ksVelwy : [kselwi/ puts a living obj. by the fire. (intr, also)
ya's ksVelwys : [ya's kselwis/ "Willow-Beside-the-Edge"
(place name)
eLa 13sv onto, onto a surface, on a vehicle. Algso La. Possibly
related to {ikL} 10sv "down on top, on a load, pile, vehicle" or to
{eL.Wn} 10sv "down, down on top, along the top." See Sec. 352.
?iLaa : /?il.a/ puts pl. objs. onto
?iLabga : [?iLapga/ is loading pl. objs. on
?iLao-la : [?iLo-la/ takes pl. objs. off the top, off a wagon,
load, canoe
difnga : /dilgLa/ drips down onto a surface, onto the floor
pewLaa : /pewLa/ puts few round objs. down upon; few round
objs. above a decade (in counting: see Sec. 1031)
yanLaa : /yalha/ puts few nonround objs. down upon; few non-
round objs. above a decade (in counting: see Sec. 1031)
weLabga : /weLapga/ throws a load onto
eLWn 10sv down on top of, along the top, down. Also LWn. Cf.
also last entry above and {ikL.} 10sv "on top of a load, vehicle, pile."
See Sec. 352.
?iLWna : [?iLWa/ puts pl. objs. down flat upon
?iLWna! : /®iLWa!/ put pl. onto!
re?iLwnat! : /?i‘Lo‘nat!/ d. pl. put pl. objs. onto!
?iLWnys : /?iLWis/ sinew bow-backing
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é’iLWEa : J&LWa/ liquid lies flat on the top of, along the top
sc‘:"iLWEa : [séiLWa/ spreads liquid out on; irrigates
kéiELWEﬁa : /ké’iLLaLLo'n"a/ crawls around and around on the
top, along the top
v’rinLW_Bé'Ea : /willWanéa/ lies on the stomach on top of, slides
down on the stomach
ef_g 12av down, to a stop, to the ground, finishing. Also f_g. See
Sec. 354,
"ifga : [?ilga/ puts down pl. objs.; buries a person, food
sg"ifga : [si%alga/ puts down pl. on oneself, buries oneself
sg_"ifge"a : [si®alge'?a/ pit pl. objs. against one another, put
up money against each other in gambling
sg?il'gi'ys : /si"algi’yas/ neighborly person ("one-putting-down-
pl.-objs.-for-each-other")
"il'_gs'gls : [?ilqs®als/ to put down pl. objs. In:
/qelyak pas ?ilqs?als./ (He) has no food to bur:
"ifgs_ge'ni : [?ilgsge'ni/ graveyard
éinfga : /éill_ga/ stoops down ‘
(‘:'inzl'.ga : /t‘:’il"al.ga/ stoops continuously
éinfgs : J&il%aqs/ the stooping
hogtgfgg_kaga : /[hottallgaksga/ almost ran into
toéfga : [toqlga/ stops
wé’ic'll'_ga : /wc‘:’idl_ga/ falls down
emén 7-Sv (?) have, get, Also mcn, Meaning and form dubious;
possibly 10sv. See Sec. 334.
s_g'lvemé'g_dk : /sefamé'antk/ having a round obj.
/wa-fi ®a ge' selam@antk./ This one has a knife.
neména : /nemda/ has, gets a flat obj.
se'n®eméndk : /senamdantk/ having a flat obj.
en 10sv action away, taking away, going. Also n. See Sec. 352
*Yena : [%ena/ takes a long obj.
re?Yena : [?e?a/ d. take long objs.
bvega : /bena/ slits buckskin, cuts a hide
%ena : [7ena/ takes pl. objs.
gvega : [gena/ goes
sneg'ena :@ [snega/ makes someone go
g'en! : /gen!/ go!
g'enat : /gent/ can go
g'enbga : [gempga/ is going
gve_r_l_bgs : /gempks/ the going [durative]
/ngenta hiswaqsas gempks./ (I) called to the
man going along,
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gVenbli : /gembli/ returns, goes back, again
g'endgiwk : /gentgiwk/ in order to go
[tbe'wa ?an honks gentgiwk./ I ordered him to go.
gve_ge'k! : /gene'k!/ let me go!
g¥enna! : /gen%a!/ let's go!
glenys : /geys/ the going; to go
/gesga ?an geys./ 1 can't go.
reg'enys : /gegnis/ habitual goer
pse Egvegys : [pse gegnis/ Venus ("Goer-by-
Day")
eqn 10sv outside, out, through. Also gn. See Sec. 352.
?iqna : /[?iqga/ takes pl. objs. through, outside, out of
?igna! : [?iga!/ take pl. objs. out!
?ignat! : /?iqnat!/ pl. take pl. objs. out!
re”ignblii‘a : /?i'qgambliya/ takes pl. objs. back outside for [d)
g'eqna : /geqa/ goes through, outside
g'eqnfaa : /geqanfa/ goes outside for a purpose; idiom: goes
out to relieve oneself
gvquéga : /geqané'a/ just stepped outside
g"eq_r_nl’ga : [geqallga/ idiom: wets the bed
g'eqnna : /geqan®a/ goes in and out
pecqna : [pedqa/ puts the foot outside, through
pecgnbga : /pedqampga/ foot is sticking out, through
peéqgé’ga : /peé'qanéa/ just put the foot through (as through a
rotten floorboard)
peé'qgfga : /pefqallga/ gets the foot tangled in wire or cord,
puts the foot down through
pedqno-la : /pedgno‘la/ pulls the foot out through
sewqofqndk : /so-Gatqantk/ having one's hair knotted at the crown.
Use of {eqn} here? .
eqwe'l,. 10sv down the hill, out of a tree, down a slope\ Also gqwe'L.
See Sec. 352.
kteqwe'La : [kteqwe'La/ (log, avalanche) slides downhill
nfiwqwe Lbli : /nfiwqwe-Labli/ falls back down a slope

wofwqwe'La : [woforqwe‘'La/ throws down from a height, out of a
tree
wofwqwe'Li! : [wofo'qwe-Li!/ throw it down!

eqy 10sv in the road, in the doorway. Also qy. See Sec. 352.
1Yeqya : [ledqya/ puts a round obj. in the road, in the doorway
(intr. also); drives a car, wagon, into the road
s_glvec';ybli : [selqibli/ drives one's car, wagon, back onto the

road
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s_g'lvec'[yO'la : [seladgyo'la/ drives off the road
Note also the dance song of the porcupines (Text 4.337):
/&e’li, &e'li, na'ls %am kani leldigit!/ Porky,
Porky, let somebody cut our wrists! (Possibly
_Eglve_zzdygt?)
n®eqya : /neqya/ puts a flat obj. in the road, in the doorway.
(intr. also)
sa'yka'a'k n®edqys : /sa'yka”a'k nedi‘s/ "Little-Plain-Lying-
in-the-Way" (place name)
ngenqya : /ngendqya/ shouts at someone in the road
etf 7-Sv tear a hole (?). Since this occurs only after v, it is likely
that this is not the best morphophonemic shape: possibly *tef, *fef,
*def, etc. Only recorded in:
p'etfa : /[petfa/ tears a hole
repetfa : [pepatfa/ d. tear a hole
efle'gi 10sv across, astride, over a mountain, into another room,
Also fle‘gi and ]')le'gi (the latter in one place name only). See
Sec. 352.
"vefle'_gi : / "efle‘gi/ takes a long obj. over a mountain, into
another room
g'etle'gi : [gefle'gi/ goes over a mountain, into another room
' gVertle'gi : /gettatle'gi/ keeps going back and forth over
a inountain. from one room to another
gwegﬁle'gis : /_gwemf:lq"gisl "Tracking-Over" (place name)
peéﬂe'-gié_r.x_a . /pe&fle-gia/ just put a foot over, straddles a horse
ew 10sv i.n water, in a fli;t place; in, on the female genitals. Also w.
See Sec. 352.
?iwa : [?iwa/ puts pl. objs. into water, flat place. (intr. also)
?iw! : [?iw!/ put pl. objs in water, flat place!
?iwank : /?iwank/ having put pl. objs. in water, flat place
re?iwat! : [?i'wat!/ pl. put d. pl. objs. in!
?iwdk : /[?iwtk/ pl. objs. in a state of being in liquid, flat
place
%iwys : [?iwi's/ gifts to the groom at the marriage ("pl.-objs.-
in-a-flat-place®; i.e., gifts laid in the center of the marriage
gathering)
dVewa : /dewa/ vertical obj. stands erect in liquid, in a flat place:
falls headlong into liquid, flat place
d'ews : /dews/ hymen. See d'.
hiwwa : /hiwwa/ spreads out a blanket, clothlike obj. in water,
flat place. (intr. also) ‘ .
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hiwws : /hiwwas/ "Spread-Out-in-Water" (place name)
kiVoéwa : [kloéwa/ fishes by torchlight. Also slVodwa : [sloéwa/
with the same meaning.
K1Voéws : /[klodo's/ torch
nfewa : /newa/ puts a flat obj. in water, flat place, over a woman's
genitals. (intr. also)
sgneewa : [senwa/ puts a flat obj. over one's own genitals
(woman)
niqgwa : /niqwa/ puts a hand into water, flat place
nigrwa : /niqo'wa/ keeps putting & hand into water, flat
place
niqwbga : /niqgo'pga/ soaks the hand(s)
eWa 10sv along the back. Also Wa. Cf. also {eL.Wn} 10sv "along
the top, along a ridge, down on top." See Sec. 352,
gisWaa : /[gisWa/ steps on someone's back. (Texts, 4.235)
l_geeWg_a : [/lgeWs/ has a stripe along the back
ml_geengga : [lgelgaWapga/ has d. stripes along the back.
(Unchecked: only Texts, 9.22)
ey sne
e’ 3-S-n daughter. Also ey and e'y. See Sec. 430.
be'ab : /be'p/ daughter
becab’a'k : [be-pa‘k/ little daughter
beyaldga : /beyaltga/ been to see one's daughter
sebeyaldk : /sebyaltk/ related to each other as parent-daughter
beysab : /beysap/ daughters
beysaldga : /beysaltga/ been to see one's daughters
beysa : /[beysa/ daughters [o]
beysm : /beysam/ daughters’
be'yva : /[be'ya/ daughter [0]
be'ym : /be'yam/ daughter's
sne
e’ 4sn 8sv be an article of wearing apparel (?). Also e'. See Sec.
340. Only in:
nepe:'a : [nepe‘?a/ puts on a glove, wears a glove
nepe'bli : /nepe'bli/ puts a glove back on
Eﬁepe'bli : /nenpebli/ d. put gloves back on

nepe's : [nepe's/ glove
renepe'ka : [fienpe'ka/ d. little gloves
e’ 13sv in a game, competition, for fun, Also rarely le''. See Sec.
355.

°Vodge"a : [?otge'?a/ takes away from (in a game)
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swené se?Vodge 's : [swené go”atge‘?as/ "taking-the-cradle-
from-each-other" (cat's cradle figure)
sg"ifge"a : [si®alge?a/ pit pl. objs. against each other, put up
money against each other in gambling
t':’inLgle"a : [é&ilhale-?a/ slides down on the back {(as child on a
snow slope)
h_g_spid_gle"a : /hispatgle-?a/ play tug-of-war
se winygie''a : [siwanyagye'?a/ outdo each other in a game, com-
petition
e’k see ek [first person singular hortatory:] let me. . !
eemi see 'e'mi time of, season of
e'n see ye'n [nonnominative theme formant)
e'q llsv doing repeatedly in the air. See Sec. 353.
ngafrrwle'qa : /ngafo-wawle'qa/ jumps up and down
ngafrrwle'qye'ga : /[ngafo-wawle'qye'ga/ starts to jump up and
down
nigrrwle'da : /niqo-wawle'qa/ waves a hand at
niqrrwle'gi'a : /niqo'wawle'di'ya/ waves at someone for a
purpose (as for a signal)
sdigsrrwle‘qa : [sdikso'wawle'qa/ sniffs the air with nose held
high, smells the breeze
e'wi ' B8sv be what the preceding adverb says. Possibly related to
{ewn} 7Sv "be full"?
dide'wi'a : /dide'wa/ likes, is glad
s_e_:_di(':'(‘:'e'w_i_'a : [sidadle'wa/ like each other. Also re-
corded /sidade‘wa/.
diée'w_i_'i'a : [diée-wi'ya/ likes (something) for someone
qoye'wi’a : [qoye'wa/ is sad
redoye'wi’a : /[dogye'wa/ d. are sad
sneqoye'wi'a : /snoqye-wa/ makes someone sad
goye'wi’'dk : /doye'witk/ sad, one who is sad
Possibly also in doyse'wi’a : [qoyse'wa/ "is glad, happy," but
no *{qoys} has been identified.
ey see e- daughter

4

g 38d ({[nominative plurall. Also ¢. See Sec. 623.
ge'g sa : [ge'k sa/ they (proximate)
/ge'k sa ?a s?otfa./ These {people) did it.
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ho‘d sa : /ho't sa/ they (remote). Here the allomorph is ¢.
ne'g sa : /nek sa/ they (absent)
g see ng [nonnominative]
gV 4S-v go, move of one's own volition
gvaba'tg_a : Jgaba‘ta/ lands on, goes to shore
gvaba'yi'l’_ga : [gaba'yilga/ goes to the end (of a canyon)
g'abda : [gapla/ goes out of sight
gvadbga : [gatba/ arrives, comes home
gvadbg_bli : /gatbambli/ returns home, arrives back
g'adbnota : /gatbno'ta/ intrudes upon
g'akapsdi : [gakapsdi/ replaces, takes someone's place. See
akapsdi.
g'aki‘éa/ turns around
g'aki'mi’a : [gaki'ha/ goes around the edge of
gvakwa : [gakwa/ goes across
gvaﬁwé'gbgbli : /gako-dapgabli/ just came back across
g'akwkys : [gako'kis/ ford
g¥akya : [gakya/ goes shut; goes onto the buttocks
g¥alamna : /galamna/ goes behind, at the back of
g¥aléwy : /galéwi/ goes right up to )
sggvaléwybli : [sagaléwibli/ go back together again
gvabgé'g_a : /gaLanéa/ just went alongside, beside
gvafa'fa : /gafa'fa/ goes into a fire; idiom: visits someone when
they are not at home
g¥amni : /gamni/ climbs, goes up
sneg'amni : /[snagamni/ makes go up
g'amnio*ts : fgamnyo-ts/ ladder
g'aqye'tna : /[gaqyeta/ passes by close to
gVatqapsa : /gatqapsa/ goes down from a height
gVattala : /gattala/ goes from house to house

g¥afamsga : [gatamsga/ goes between \
gvawawé'ﬁa : [/gawawda/ travels from place to place, person to
person

g'awl : /gawal/ goes on top of

gvawlfga 1/ gawallga/ goes up

g¥awlo-tkys : [gawlo'tkis/ lodge ladder

g'awlye'ga : [gawlye'ga/ goes up onto
glawa'Ya : /gawa'Ya/ goes before and waits
g'awi-na : [gawi'na/ goes among. See awi'n.
g'ayah®a : /[gayah®a/ hides

snggvayah'?a : [snagyah?a/ makes someone hide
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(continued)
g'aya-dgo'la : /gaya‘tgo'la/ avoids, gets out of the way
g¥aywwi : [gayo'wi/ go and spread out, disperse
g'ebga : /gepga/ comes. See ebg.
sggvedga : [segatga/ part from each other; idiom: make a treaty
gveli"dan_ga : [geli-danga/ goes to meet
g¥elwy : /gelwi/ goes by a fire
g'elwybga : /gelwipga/ visits. See elwy.
g'eLao’la : /geLo'la/ gets off a vehicle, horse
gvef_ga : [gelga/ goes to a stop, turns out as, finishes
snggvefga : /snegalga/ finishes something
g'ena : [gena/ goes. See en.
gvqua : [geqa/ goes out, through. See eqn.
g'eqwe'La : /[geqwe'La/ goes down a slope, hill
glefle-gi : /[gefle-gi/ goes over a mountain, into another room.
See efle-gi.
g'ewa : [gewa/ goes into water, flat place
gvi_goga : /gi_goga/ goes into a container
g'ijqa : /gicqa/ goes onto and covers; pounces on (as a cougar
does its prey)
g'iwba‘'tna : [giwba‘ta/ goes up against (as a log drifts across
the bow of a boat)
gViwéna : [giwéna/ goes along
sneg'iwéna : [snigo'éna/ sends something
g'iwdbna : /giwtba/ (letter, gift) arrives
gviwdbgl'.ga : [giwtballga/ arrives and stops; hits a snag
(with a canoe)
g'iwdgi : /[giwtgi/ soars down (as a bird)
gviwlé'wy : /giwlaéwi/ comes upon {as bad times)
gviwf_ga : [giwlga/ goes down, falls down; is born
g'iwtna : /giwta/ (letter, gift) reaches
sg'iwtna : [sgiwta/ owes money to
sneg'iwtna : /snigo'ta/ sends a letter, gift
rresneg'iwtnbli : /snisngo-tambli/ d. send a letter, gift,
back again
gviw;'r.ga : [giwi'ga/ goes into a container; idiom: is satisfied.
Recorded [giwi'ga/; see Sec. 282.
seg'iwyga : [sigo'yga/ is satisfied with something for
oneself, each other; are satisfied with each other
g"iw&_gi'a : [giwi'gi'ya/ is satisfied with something for some-

one
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v

g" (continued)

gvoblgé'g_a : /goblanéa/ just went downstream
g"ozblEO'ta : /gopbablno‘ta/ while going back and forth down-
stream, Also recorded /gopbablano-ta/.
gVodgi : /[gotgi/ goes down a cliff, out of a tree
g¥oditgo'la : /goditgo-la/ goes out from underneath; idiom: has
diarrhea
g'oditgo'ls : /goditgo'ls/ diarrhea
g¥odi-la : /godi'la/ goes under. See odi‘l.
gvo_gamna : /gogamna/ goes up. Also recorded /gogamna/.
g¥ogna : [goga/ climbs. Also recorded /goga/. See ogn.
g'oléa : /goléa/ comes apart, breaks easily
glolgi : [golgi/ comes to with a purpose; idiom: goes toward with
an evil purpose: attacks
g¥olgiéna : /golgiéa/ surprised (an enemy)
g¥oli'na : /[goli‘na/ goes off the edge; leaves behind, beats in a
game
g'oLda : /goLda/ goes off (feathers, hair); idiom: sleet falls
g¥oLds : /goLdas/ sleet
g¥oLy : [goLi:/ goes inside

g'one'ga : [gone'ga/ goes down into a hole
g'osga : /[gosga/ comes off (as color, warts, etc.)
g'otna : [gota/ goes onto; attacks (as a disease)

g'otqaga : [gotqaga/ goes up out of
g'otdags : /gotgaks/ the going up out of; idiom: measles
éoms?m gVotdags : /é'oms"am gotgaks/ "Sucker's Going-
up-Out" (place name)
gos?m gVotqags : /[gos”am gotdaks/ "Swan's Going-up-Out"
{place name)
gvowqi'wa : /go'qi'wa/ pgoes out into a flat place; idiom: runs
away from home
g¥owqi‘wbga : /[go-qi'wapga/ is extending out over a flat place,
liquid (as a tree hangs out over water)
g'oWasga : /goWasga/ goes away
sEgVoWasga : [sokWasga/ leave each other, separate
gvoygaga s/ goy_gaga/ goes up out of water
g'oygi : [goygi/ goes out, over, out of water
g'oygidabgbli : /goygitapgabli/ comes back over
g'oykaga : [goykaga/ escapes, runs off
gVoyki'na : [goyki'na/ goes out of fire, water
s_ggVO'lgi : [sogo'lgi/ gather together



KLAMATH-ENGLISH 137

g'o’li : [go'li/ wins in a game, beats ("goes-down-off")
g¥saqina : /[gasaqfna/ follows. See saq.
ga see ge' this (proximate)
gabo 3Sn coat. From Chinook Jargon (French "capote").
gabo : [gabo/ coat
regabo’a'k : [gagapwa'k/ d. little coats
gal see kal’ cut
gaga'na 3Sn dwarf, troll, These were a race of tiny people with im-
menge strength who lived deep in the forests, especially near Crater
Lake. They were stated to be historical beings, rather than mytho-
logical, and many reports of encounters with them by living persons
were told to the author. They are reputed to be primarily malicious
and mischievous. See Text 20. Possibly Ega'ﬁa but no distributive
or intensive meaning and no attesting forms.
gaga'na : [gaga'na/ dwarf, troll
gan 7S-v  hunt
gankanga : /gankanga/ hunts
regankanga : /[gagankanga/ d. hunt
gankangdaa : [gankankéa/ goes hunting
gankangdga : /gankanktga/ been hunting
gankangdgdamna : [gankanktkdamna/ used to keep hunting
regankangys :@ /gagankangis/ hunter
ganrli'ga : [gallalli‘ga/ hunts along the bank, shore
gantna : /ganta/ sneaks up on, ambushes
ganrwa : [gano‘wa/ hunts (for waterfowl) in the water
ganwcaa : [gano'Ca/ goes to hunt waterfowl
ganwlgi : /ganwalgi/ comes to hunt waterfowl
gat sne
gatt T+Sv break, cut in two, chop down. Also gaf. See Sec, 334.
gatfa : /gatfa/ breaks in two
gw'gata : [gwakfa/ bites in two
qdVgafa : [qdakfa/ cuts off
qdVgafdk : /qdakfatk/ cut off
qdVgafi! : /qdakfi!/ cut it off!
wgatfa : /[wgatta/ chops in two, chops down
yYgata : /[yakfa/ cuts in two, breaks in two with the foot
q?is yVgats : /q%is yakfas/ "Rattlesnake-Cut-in-Two" (place
name)
gawi 3Sn bird (sp.). This is a little brown speckled bird.
gawi : [gawi/ bird (sp.)
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gawl 7Sv find. Possibly {g"} 4S-v "go" plus an otherwise unattested
morpheme *{awl}.

gawl : /gawal/ finds
regawl : [gakwal/ d. find
segawl : [sakwal/ finds oneself, each other
gawlbli : /gawalbli/ finds again, restores
gawli‘a : /gawli'ya/ finds for someone
gay T-Sv trim, prune a tree. Only in:
wgaya : [wgaya/ trims a tree, prunes with a long instrument
wgayi‘a : [wgayi'ya/ prunes a tree for someone
gayk 7Sv be silly (as a young girl), giggly
gayka : [gayka/ is silly, giggly
regayka : [gagi'ka/ d. are silly
ga' 3S-n (?) long ago, in ancient times, in the myth age. This could
very well be classed as 2Srt, except that it appears with {a‘k} 8sn
[diminutive] (meaning?). The resultant construction occurs before ad-
jective and locative suffixes. The class membership of this morpheme
is thus still in doubt.
ga''a'k : /ga'?a'k/ long ago, in myth times
/Zoy ni sle?a dina‘, Na's snewe'ts horas gist ga‘?a‘k,
—feyn ga'?a'k, dada‘t ?an honk s?aywakta./ So I saw
once, a woman doing thus, long ago—in the recent
long ago, that I know of. (Texts, 17.31)
/homas ho't kolya'?a‘k ga‘?a‘k &i‘ya./ In that way Little
Coyote lived long ago. (Texts, 16.61)
/ga‘?a'k ma'ns ge* wal gida gi, maqlaqs ®iw?i'na./
These horses have been here for a long time, among
the Indians. (Texts, 24.18)

ga'‘a'kkni : [ga'?a‘kkni'/ people of the old times
/Coy honk homas ga'?a'kkni* magqlags gi./ And the
people of long ago were that wéy. (Texts, 21.33)
ga-'a'kni : /[ga'?a'kni/ one from long ago

/ge: dak feynni, ga‘?a‘kni ge:./ This one, however,
is new; that one is an old one.
gani : /gani/ one from long ago
/Coy hok na®as s?abatk, ga'ni nen s?aps na?as./ And
it was told that way, that old time story thus. (Texts,
15.76)
/dwa- hak hok ga'ni hok dwa'—s?as®apgle'®as dwa-./

It is something from the old times—some myth.
(Texts, 38.45)
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rega'wa's : /gaga'wa's/ mythological humans (apparently the same
as [psewdiwa‘'s/, q.v.)
ga'm 17Sv grind with mortar and pestle
ga'ma : /ga'ma/ grinds with a mortar and pestle
ga'mi'a : [ga'mi‘ya/ grinds for someone
ga'mo'ts : [ga'mo‘ts/ pestle. Or: ga'mkys : /[ga'mkis/. See
Barrett, p. 284.
ga see oga get, obtain, perform an action once
ge see ge' this (proximate)
gew see no I, and also ni I
ge: 2Sd this (proximate). Also ga and ge. Cf. also {ge'} 2Sl
"there, over there"--possibly the same? See Secs. 622, 650, and 660.
ge' : /ge'/ this (proximate)
/ge' ?a s?otfa./ This one did it.
/ge' ?a hiswaqs s?tfa./ This man did it.
ga”as : [ga®as/ this way
/ga”as ho't s?otfa./ He does it this way.
gemas : /gemas/ this way, in this fashion
/gemas s%ode‘!/ Do it this way!
gen : /gen/ this
/gen latasdat/ in this house. Or gentdat laésgat :
/gentdat laéasdat/.
gen's : /gens/ this way. Or genens : [genens/.
/gene'ns ho't s?otfa./ He made it this way.
genpli : [gempCi/ like this
/gempéi ?an sana‘Wawli./ I want one like this.
gentga : /gentga/ with this
/gentga wa-fitga/ with this knife
gengs : [genks/ this one [0]. Rare; see Sec. 522.
/genks ?an %ibe'la./ I take care of him.
ge'g sa : [ge'k sa/ these (proximate) [n]
/ge'k sa ?a gepga./ These are coming.
ge'gs : [ge'ks/ this one [o]
/ge'ks ®an siwga./ I killed this one.
ge'lm : /ge-lam/ this one's
/ge-Tamksi/ this one's place
/ge'fam wa'ti ?a ge'./ This is this one's knife.
ge'yasm : [ge'yasam/ their (proximate)
/ge'yasam wnawnga sle®a./ (I} saw their sons.
ge'yass : /[ge'yas/ them (proximate)} [o]
/ge'yas ?a sle?a./ (1) saw them.
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ge: 2Sl° there, over there. Cf. the preceding entry—possibly the same?
ge'ksfant : /ge'ksfant/ on that side
/oy mna tobaksa slambli‘ya Nayksfant lologs, oy bi
ge'ksfant./ He laid down a bed for his sister on one
gside of the fire, and for himself on the other., (Texts,
4.15)
gena : [gena/ all around there
/no- ?a ge'na honks haYkanga./ I tracked him all
around there.
ge'ni ;. /geni/ one from there
/geni &k ho't, di¢i- homp&i dwa'./ It is from over
there, something good like that. (Texts, 38.237)
ge't : /[ge't/ there, over there
/oy mo-watwa's ge't yantant Si‘ya./ And the Pit River
people lived there below. (Texts, 21.40)
ge't'i‘t : [gefit/ over there
/Coy ge-ti‘t snewe-ts _glega./ And over there a
a woman died. (Texts, 32.3)
rege't’i't : [gege'fit/ d. over there
/€oy honk gege-tit bos hok nfiwlga so-ljis./
And they were falling on both sides of
him, soldiers. (Texts, 28.4)
ge'tant’i‘t : /ge'tanfi‘t/ over there, the other side
/gi'was ge‘tanfi‘t hi‘t/ there on the other side of
Crater Lake. (Texts, 10.52)
ge-tantkni- : /ge'tantkni'/ from that side
/Eoy honk kani snoga, ge‘tantkni‘, wage'n gida-tantkni-./
So somebody seized it, from that side, perhaps
from this side. (Texts, 10.123)
ge'tkni* : [ge'tkni'/ from there
/ge'tkni* dina: mo*watwa‘sge'nkni‘ gatbnank . ./
From there once a Pit River having come . .
(Texts, 19.7)
ge'tni : /[ge-tni/ one from there
/Goy honk ge'ks gay kani s?as’apgle‘?i‘ya ge-tais..?/
And did anyone tell this one the myth from over
there . . .? (Texts, 38.83)
gi 7Sv be, become, do. This verb functions as an optional copula and
in a large number of somewhat idiomatic constructions. Syntactic con-
structions involving {gi} are discussed in Secs. 1025, 1031, 1042, and

1045.



KLAMATH-ENGLISH 141

gi (continued)
gi : [gi/ is, does
/ho't ®a qyoqs gi./ He is a shaman.
/day horhas gi!/ Don't do (it) thus!
Note also constructions with nouns:
ligal gi : /[ligal gi/ plays cards
nkas gi : /nkas gi/ has a stomach-ache
pleya gi : /pleya gi/ prays
giank : /gyank/ having been, done
/horhas gyank qtanta./ Having done thus, (he) fell asleep.
gibgs : /gipks/ in a state of being
/gawal sas sodla gipks./ (He) found them being together
gidamna : [gidamna/ keeps being, doing
J/wa*! gidamna./ (He) keeps going "wa'!"

gidgi : /gitgi/ wants someone to do. Usually in constructions like:
/sgoywi ?ans wa-'si gitgi giwk/ (He) sent me to be
inside.

gidk : /[gitk/ having, in a state of being .
/domdwa- gitk ho't./ He has many things.
[taktak nos gitk/ having a red head ("redheaded")
/ma'ns gitk/ it being a long time
gikanga : /gikanga/ is, does around here and there. Only in the
idiomatic construction:
/dat gikanga/ is disappointed
ginapga : /ginapga/ is almost
/psekst ginapga/ it's almost noon
gio‘lank : /[gyo‘lank/ (or [giwlank/)} having become, passed, been
/tonip psinks giwlank/ five nights having passed
gis : /gis/ the being
/mbo-sant psin gis/ tomorrow night ("being tomorrow
night")
gisi : /[gisi/ while being
/mo-ye'ns gisi selwal./ While (I) was grown up,
(they) fought the war.
gist : [gist/ being [ref]
/8?aywakta honks dat gist./ (I) know where he is.
/sgilo'lga det ba gist./ (He) measured how big it
was.
giwabg : /giwapk/ will be, do
/4ay %an s?aywakta dwa‘' waq giwapk./ I don't know
what I'm going to do.
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giwk : /giwk/ being, because of being, in order to be, do
/dwa: sa waq giwk gena?/ Why did they go?
/day ®an s®aywakta dwa' waq giwk./ I don't know why.
/tbe'wa 7an honks gepgablitgi giwk./ 1 ordered him to
come back.
giwi-dk : [giWi-tk/ used to be
/ge' ?a honklam ladas giWi‘tk./ This used to be his
house.
see aky closing; on the buttocks

gida 2S1 here. Also gida- and git. See Sec. 821.

gida-

gin

gida : /gida/ here
/gida hok nfiwtgi./ It fell down here.
gidadat : /gidatdat/ on here, here
/éoy honk Na-yant Na's ho-lga gidatdat, snewe-Cka./
And one jumped down on one gide right here, a little
girl. (Texts, 4.463)
gidakni- : /gidakni-/ from here, people from here. Or gida‘kni-
/gida-kni-/.
gidal : /gidal/ toward here, this way
/ho't %a gidal giséipga./ He's walking this way.
gida'na : /gida'na/ all around here
/gida'na na‘'t maqlags bil gida domi- gi./ Only we
Indians were many around here. (Texts, 38.18)
gida'n’s : /gida'ns/ one from here [o]
/sana:Wawli s?aps be'n, gidans na‘lam da‘k ge-lati-,
gida'ns, . ./ 1 wish to tell again, (about) our own
region here, right here, . . . (Texts, 19.1)
git : /git/ here (in free variation with gida)
/git ge't yana'/ right down below here
sle
75-v be a space {in location, in time) \
ginba‘tna : /gimba‘ta/ is a space right up to, up to shore
ginrdga : /gintdatga/ is a hole, has a hole
reginrdga : /gigantdatga/ d. have holes
ginrdgs : /gintdadaks/ hole
gindi-la : /gindi‘la/ is a space underneath
gin_goga : /gingoga/ is a space inside, in a container
gingogdk : [gingogatk/ being a space inside
[?a-di- gingogatk/ deep inside
ginkanga : /ginkanga/ is a space around here and there
mo* ginkangs : /mo- ginkanks/ "Big-Space-Around" (place name)
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gin {continued)
ginki'mi’'a : /ginki‘ma/ is all around the edge
ginkwa : /ginkwa/ is a space across
reginkwdk : /gigankotk/ being d. spaces across
sneginkya : /snigankya/ leaves an open space for, a space of time.
Use of {aky} here?
ginf_ga : /gillga/ is a space
sngginf_gi'a : [snigallgi-ya/ makes room for
ginne‘'ga : /ginne'ga/ is a space deep in a hole
gingna : /ginqa/ is a space through, hole through
snegingna : [sniganqa/ makes a hole through
qday ginqnys : /qday ginqis/ "Hole-Through-Rocks" (place name)
gingya : /[ginqya/ is a space in the road
snegindya : [sniganqya/ leaves a space for someone to
pass
ginsgna : / ginsga/ is a space through a tubular obj.
sneginsgna : /snigansga/ drills a hole through
ginte'ga : /ginte'ga/ is a space deep into
reginte'gs : [gigante'ks/ deep holes, chuckholes
ginfamsga : /ginfams_ga/ is a space between
ginfle'gi : /ginfle'gi/ is a space over a mountain
ginfle-gidk : /ginfle-gitk/ being a space over
[?a-di- ginfle-gitk/ far over the mountain

ginwa : /ginwa/ is a space in water, flat place
ginrwa : /gino'wa/ is a space all over the water, flat
place

sneginwa : [sniganwa/ leaves a space in water, flat place;
leaves time for; idiom: allows wokas to ripen further be-
fore picking
ginws : [ginwas/ flat place, valley
ginrwl : /gino'wal/ 1is spread all over the top
ginye'ga : /ginye'ga/ is a space up, high
ginye'gst : /[ginye'kst/ being high [ref]
[sgilo’lga dada‘di ginye‘kst./ (He) measured how
high i't was.
ginygi : /gini-gi/ is a space over, up the river
ginYabga : /ginYapga/ is a space along the slope
ginYatbys : /[ginYatbis/ corner in the mountains, a box canyon
ginYe'ni'a : /ginYe'na/ is a space inside
gin 2Sre2 even, any. See Sec. 1021.
/dat gin ni genwapk./ I'll go anywhere at all,
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/do''m sa didaééa gin sﬁoga. homas gyank./ They caught a
great many, even very good ones, doing thus. (Texts, 15.70}
/?0'& gin dak na‘t dedye'mistga &o-qwapk./ But later on
even we will die from hunger. (Texts, 15.28)
/[dwa‘:- dak gin ge' ginampga éosak?/ But whatever is this
one pointing at always? (Texts, 39.6)
/gqay gin qa di€./ Not even awfully well. (Texts, 10.1)
/homas hak &ik honk ho®ot ”at, mo'ms gin ?itbambli datdadwa
hompfa, datdadwa gin, dom—do's gin hok siwga, dwa' gin
hokt./ Now he was the very same kind, he brought back
even very large things like that, anything at all, many—even
there he killed, whatever it might be. (Texts, 14.67)
gina: 2Sl this way, on this side
gina: : /gina'/ on this side, over here
/€oy bi gina- Ci'ya, ?iWWasga gina'ksfa, honk mo'ns
goge gina‘ksfa./ And he himself lived on this side,
far off on this side, on this side of the great river,
(Texts, 9.11)
gina'ge'ni : /ginage'ni/ on this side, this end
/gida hok {i‘ya, gina‘ge'n. / They lived here, on this
side. (Texts, 18.82)
gina‘ksfa : /[gina‘ksta/ on this side. See under gina- above for
an example.
gina't : [gina‘'t/ this way
/gina‘t hay ?i goLi'!/ Come inside this way!
gina‘tant : /gina-tant/ this way, over here
/ho't ®a gina‘tant &i‘ya./ He lives over this way.
gina‘tdal : /gina‘tdal/ this way, toward here
/&osni gina‘tdal ho&&ipgabli./ He came running
back this way forever. (Texts, 12.41)
gina‘fa : /gina‘fa/ on this side
/hi‘t hon &i‘ya sa, ni‘Laqs honk gina‘fa./ They lived
there, on this side of Ni‘Lags. (Texts, 18.27)
gina 3-Sn [unknown meaning]. Apparently only in:
We'_gsg'il'la : [We-qgsgina/ sp. of duck similar to a teal
Possibly also in:
wadgina : /wadgina/ raccoon (but no attesting forms)
gisla’’ 7Sv have a use for. Idiomatic: "have (no) use for a thing or
person.” Possibly contains {gi} 7Sv "be, do." Only in:
gisla-'a : /gisla‘?a/ has a use for
/qay ni honkyas dwa* waq gisla-?a./ I have no use for

them.
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git see gida here
gitgo 3Sn thing, "what-you-may-call-it." This may be analyzable as
{gi} 7Sv "be, do" plus a unique allomorph of {dk} 24sv "in a past
state.” Note that in 1877 Gatschet gives "tko" as the commonest allo-
morph of this morpheme. This form will be left unsegmented for the
present, however.
gitgo : [gitgo/ thing, "what-you-may-call-it"
regitgo'a'k : /gigatkwa'k/ d. little things
gitgo®mé : /[gitgo®amé/ big old thing
giw? 3S-n pine squirrel (Sciurus douglassii)
giw?s : [giw?as/ pine squirrel
gi's see kni- from, person or people from
gi'w 3S8-n Crater Lake (place name). Only in:
gi'ws : [gi‘was/ Crater Lake
gmay 17Sv tease._ play a joke. Occurs with re allomorph of {EE} 1pv

[distributive] only.
gmaya : [gmaya/ teases, plays a joke, game
regmay : [gagmi/ d. tease, play a joke
segmay : [sagmi/ tease each other
gme-te't 2Sra (?) helter-skelter, every which way. Rare occurrence
in the corpus prevents certain class identificaticn.
gme-te't : /gme-te't/ helter-skelter
/no- ?a na'nok gew solo‘tis gme-te't wheqa./ I threw all
my clothes out helter-skelter.
gmo 3S-n proper name: Gmokamd. This item occurs only in construc-
tion with { ?mé)} 6sn [augmentative] (allomorph kmé). This mythological
figure is perhaps the most prominent of all the Klamath myth characters,
filling the role of culture-hero, transformer, and trickster. His name
is possibly related to {gmoc} 7Sv "be old" (since he is usually depicted
as an old man). For descriptions of Gmokam¢ and his role in Klamath
culture, see Gatschet (1890), Spier (1930), and particularly Stern (1953
and 1956a).
gmokmé : [gmokam¢/ Gmokamdé
gmokmém : [gmokamdam/ Gmokamé's
gmokmés : [gmokamdas/ Gmokamé [o]
gmod 175v be old. Occurs with re allomorph of {re} lpv [distributive]
only.
gmoda : /[gmoéa/ gets old, is old
regmoda : [gogméa/ d. are old, get old
gmolédk : /gmodcatk/ old, old person
gmoés : [gmocas/ old age; hipbone (one's "old age," where rheuma-

tism is usually found in old people)
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go"o-l' 3S-n tadpole,
go?o-las : [go?o-las/ tadpole
go%-lka : [go®o'lka/ little tadpole
go?o'ya 3S-n periwinkle
go?0'yas : [go®o'yas/ periwinkle
go”o'ya'a'k : [go?o'ya®a'k/ little periwinkle
gobal 175-v soar (bird, paper); wave in the breeze. Cf. also {.gic'?O'}
78-v with a similar meaning.
gobalkanga : /gobalkanga/ waves around, soars
regobalkanga : /gokbalkanga/ d. soar, wave
snegobalkanga : [snokbalkanga/ makes something soar,
wave
gobalki'ékanga : /gobalki-Gkanga/ soars around in circles (as a
hawk)
gobalygi : / gobali'_gi/ soars over
gobast 35-n south-west. Possibly a place name rather than a direc-
tion term.
gobastys : [gobastis/ south-west
goli":' 7-Sv sever pl. objs., cut off, cut in two. Also olé. See Sec.
334.
g'olda : /[goléa/ goes apart, breaks apart
nVoléa : /noléa/ burns in two in pl. places; pl. burn in two
sn¥oléa : /snoléa/ burns pl. in two :
qdVoléa : /qdoléa/ cuts off pl. obj.s.; castrates
qdvolc':'ﬁt : [aqdoléat/ can cut off pl. objs.
squvolésga : /soqdaléasga/ cuts pl. objs. off of oneself (as
bits of thread off of one's coat)
qdVoléa : /qdo'léa/ cuts off repeatedly
wgolé'a : /wgolé'a/ cuts pl. objs. off with a long instrument
golg 3S-n pintail duck. Onomatopoetic: its cry is /gol! gol! gol! /.
golgs : /golks/ pintail duck \
golo 35n female quadruped or bird; doe
golo : /[golo/ female quadruped or bird
gombat 35Sn Pelican Bay. Unanalyzable.
gombat : /[gombat/ Pelican Bay
gombatkni- : [gombatkni'/ person, people from Pelican Bay
goni- 251 that way, over there, the other way
goni* : [goni'/ over that way, over there
/hi‘t hay goni- elgi!/ Sit down over there!
goni‘ge'ni : /goni'ge'ni/ the other end
/ho't ?a goni‘ge'ni qdakfa./ He cut off the other end.
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goni‘ksfa : /[goni'kafa/ on that side, the other side
/goni-ksfa ?an gakwa./ I crossed over to the other side.
goni‘ksfankni* : /goni‘ksfankni'/ from that side, people from
that side (Texts, 34.13)
goni‘ksfant : /goni-ksfant/ on that side
/. . kat ho't ya'mat do'kstant goni'ksfant goge mo-ns
Ci‘ya./ . . Who lived to the North across a great
river over there. (Texts, 9.6)
goni‘f : /goni'l/ worse ("more-that-way")
/goni‘l %an hoslta gen waytas./ I feel worse today.
goni‘na : [goni-na/ all around over there
[/goni‘na ?a sa damnon./ They wandered all around
over there.
goni-tant : /[goni-tant/ over there
/yayna &ik ho't goni‘tant./ That's a mountain over there.
(Texts, 39.26)
goni‘tdal : [goni‘tdal/ the other way
/goni‘tdal ?a qe‘qdna./ (He) fled in the other direc-
tion.
goni-fa : [goni-fa/ the other side
/sohi-yagye'ks hon goni-ta/ on the other side of
Sohi-yagye-ks. (Texts, 14.2)
goso 3Sn pig. From Chinoock Jargon (French "cochon'")
goso : [goso/ pig
regoso’a'k : [gogaswa'k/ d. little pigs
gosodot : [gosodot/ "Pig-Tooth" (woman's proper name)
goso lolb : /goso lolp/ "Pig-Eye" (woman's proper name).
Possibly /[gosololp/.
goW 17Sv swell up (as from a disease, infection). Possibly {gV} 4S-v
ngo" plus an otherwige unattested *{oW},
goWa : [goWa/ (throat, sore, etc.) swells up
goWdk : /goWatk/ swollen
goWyasgs : /goWyasqs/ venereal disease
goy 7Sv speak Klamath with a Modoc accent
goya : [goya/ speaks with a Modoc accent
goydk : /[goyatk/ having a Modoc accent
got 35n goat. From English.
go't : /got/ goat
regot’'a'k : [gogo-tak/ d. little goats
gva'm 3-S-n unbelievable. Meaning and form dubious. Only in:
regya'mys : [gagya'mis/ unbelievable
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/gagya'mis sitk hok blewgi./ He has an unbelievable
supply (of food).

g®is see gis walk
gabyang 35-n mountain dock (Polyganum bistortoides Pursh.)

gabyangs : /gabyanks/ mountain dock
_gagl 7S-v be cute.

Only with {otn} 10sv "on, at, against." Possibly
regal but no distributive meaning and no attesting forms.

gagltna : [gaglta/ ia cute, does something cute
gaglindk : / _gagltantk/ cute, one having done something cute
gagltnys : /[gagltis/ cute one
gagltny'k : [gaglti'k/ little cute one
gago: 35n jaw
gago' : [gago'/ jaw

_gah'.'n 75v die. Slang: impolite and translatable as "kick off," "drop

dead," and other less polite expressions.
galima : /gali'na/ dies
gali'ni! : [gali‘ni!/ Drop dead!
gali'nWi-a : /gali‘nWi'ya/ almost died
galo® 3Sn sky: white of the eye
galo : [galo/
figure: "Sky"

sky: white of the eye; name of a cat's cradle

galo- qa'gags : /galo' qa'qags/ "Sky-Roarer" (name of one of
éas_gi‘ps' dogs in Text 7). Also recorded with no juncture:
/galo-qa'qaqs/. See Text 17.
lolbm galo* : /lolbam galo / white of the eye
gamn see ogamn upstream
gani- 2S1 outside
gani- : fgani'/ outside
/ho't %a gani- geqa./ He went outside.
gani't'i't : /gani-fit/ outside
/gani-fi't hok do-./ He's outside there.
gani‘tant : /gani-tant/ outside
/ngotatk ba'la:?as _gaﬁi'tant./ The bread is scorched
on the outside.
gapga 3Sn pine (Pinus contorta).
the informants.

gapga : [gapga/ pine (sp.)

Called "jackpine" or "bullpine" by
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gapga’'a'k : /gapga®a'k/ little pine
_gap.ga'a'l'dmi : [gapga®a'kksi/ "Little-Pine-Place"
(place name)
gapga gw"aé'a’sys : /gapga _gwaéa‘sis/ "Chewing-up-Little-
Trees." Or: gapga gw"a«'z’e‘ya : /gapga _gwaée'sis/. One of
éasgi'ps' dogs in Text 7. See aée's.
gagolo'qtn 3S-n moth. Analysis? Only in:
. gagolo'qtnys : [gaqolo-qtnis/ moth
gatdk 7Sv be cold (person, object). dk is possibly segmentable, but
there are no attesting forms.
gatdka : /gattka/ is cold
regatdka : /gagattka/ d. are cold
snegatdka : /snagattka/ makes cold
gatdks : /gatdaks/ cold (noun)
gatdkye'ga : [gatdakye'ga/ starts to get cold
gawi 3Sn eel
gawi : [gawif eel
gawm 35n spring. Water gushing out of a hillside,
gawm : [gawam/ spring
gawm'a’k : /gawma'k/ little spring
gawmdat : [gawammat/ in the spring; place name
gawmge'ni : /_gawam_ge'ni/ "Spring-Place" {place name)
gawmrrksi : /gawamksaksi/ "Spring-Place" {place name)
gaW' 7-Sv knock, pound on
. ktrergaW'a : /tgaWqwa/ knocks on with the fist
rrektrergaW'a : /tgatgo'hqwa/ d. knock
ktrergaW'! : [tgaWgo!/ knock!
srergaW’'a : [sgaWqwa/ knocks with a sharp instrument
wg_gaW'a : /] wgan“'ra/ knocks on with a long instrument
w_gaW'tp_a : [wgaWta/ knocks on, against, with a long instru-
ment
_gaya't'a 3Sn small type of house. Given as cne informant as "menstrua-
tion lodge," by another as "cookhouse," and by the Pompeys as simply
an old word for /wqepfaqs/ "summer house."
gaya'fa : /gaya'fa/ house (type)
ga'g 3Sn crow {Gatschet gives "raven, Corvus carnivorus").
ga'g : [garq/ crow
rega'g'a’k : [gaga'qak/ d. little crows
ga'g?m lago- : [ga‘q?am lago'/ Iris (tenax) ("Crow's-topknot")
ga'gm sgoland ‘altndk : /ga'gam sdolanéaltantk/ "Crow's-Kneed-
on" (basket design: Barrett, p. 264)
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ga'gs ksVawlye'gs : /ga'qs ksawalye'ks/ "Carry-Crow-up-the-
Hillside® {(place name)

ga'f 3S-n owl {(small sp.). Onomatopoetic: its cry is /ga'f gal'/.

ga'fs : /_ga'fs/ ow! (sp.)

ga'yk 17Sv search for, look for

ga'yka : /ga'yka/ searches for
sega'yka : [saga'yka/ search for each other
ga'ykZaat! : [ga‘yakéat!/ pl. go search for!
ga'ykdga : /ga'yaktga/ been searching for
ga'yklgi : /ga-yaklgi/ comes to search for
7S-v grow (plants, hair, etc.)
_geé’ga : /geé’a/ grows
snggeéga : [sneqéa/ makes grow
geé’_gbli : /_geéambli/ grows back again
geéBO'ta : /_geé’nO'ta/ grows up with, under someone
geégys : /gec‘:’i's/ the growing
gedi‘la : /gedi'la/ grows underneath
regerdi‘ls : /gegatdi‘ls/ armpit hair
getdaga : /[getqaga/ grows up out of, sprouts
geye'ni’a : /geyena/ grows inside
geye'ni's : /geyenis/ anal hair

gegw 17Sv try (and fail)

gegw : /[gego’/ tries
/gego: ?an swi's./ I tried to sing.
/gego’ ho‘t hiswaqs wdomcis./ That man tried to swim,
regegw : [geqgo/ d. try
gegwat! : [gegwat!/ pl. try!
/gegwat hon loye'ks!/ Pl try to lift it!

gek 7S-v be yellow. Also employed for various light shades of green.

gel

ge'kdgi : /ge'ktgi/ turns yellow \
snege-kdgi : /sne_ge'ktgi/ makes yellow
i’x‘_gekl'i : /gek_gekfi/ yellow
7S-v be hot {fire, object, weather, etc.)
gelbka : [gelpka/ is hot
snegelbka : /snegalpka/ makes hot, heats
gelbkdk : /gelpkatk/ hot
gelbks : /gelbaks/ heat (noun)
gelpa : /gelpa/ (animal) is hot (as an overheated horse}
gelwa : /gelwa/ lies in hot water
regelwa : [gegalwa/ d. lie in hot water
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gel 3S-n storage shelf or rack made of willows and attached to the
outside of the /sdina-?as/ "wicki-up." Provisions, tools, etc, were
kept on this.
geLs : [geLas/ storage shelf, rack
gem 7S-v be calm, peaceful, quiet
rérgem : [gemgem/ quietly, calmly
/gemgem %a &i-ya./ (He) is living quietly.
/gemgem hak gyank!/ Be quiet! Behave yourself!
ge'mdgi : [ge'mtgi/ becomes calm, quiet
snege'mdgi : /[snege'mtgi/ makes quiet; tames
Eg_'geml'i : /gemgemfi/ calm, peaceful, quiet
rérgemtka'ni : /gemgemtka'ni/ little quiet one
geq 3Sn penis
geq : /gea/ penis
regeq’ak : [geqga'k/ d. little penises
geq’mé : [geq?amé/ big old penis
_geqé' 7Sv pay attention
_geqéa s/ geqé’a/ pays attention to someone, something
sggeqéa : /segaqc':'a/ pay attention to each other
geqé’gt : /_geqé’at/ can pay attention
geqé’i! : /geqé’i!/ pay attention!
gesg 7Sv be unable
gesga : [gesga/ is unable, can't
/gesga ho't geys./ He can't go.
[no: ?a gesga hon loLi*s./ I couldn't put it (round obj.)
inside.
gesgwabg : [gesgwapk/ will be unable
gewé 35-n  wolf (Canis lupus)
_gewéys : /_gewé'is/ wolf; name of a cat's cradle figure
regewly'k : [gego'Ci'k/ d. little wolves
ge: 3S-n ipos (Carum oregonum Wats.). This root formed one of the

. staples of Klamath diet,
ge's : [ge's/ ipos root
ge's'ala : /ge'sfa/ gathers ipos root
ge'o 3Sn chin
ge'éo: /_ge'éo/ chin
_zz‘ge'éo'a'l’{ : [gege'cwa'k/ d. little chins
ge'jig 7Sv be tired
ge'jiga : [ge'jiga/ is tired
rege-jiga : [gege-jiga/ d. are tired
snege-jiga : /sne_ge'j'iga/ makes tired
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gejigo'la : [ge-Jigo'la/ is resting, is rested
ge'la 35n land, earth, dirt

ge'la : [gela/ earth, dirt, land

[?a‘di- ge‘la/ a long ways
/ge‘la he?a/ the earth mists (said of early morning
mists)
ge'laala : /ge'lala/ owns land
ge'laalks : [ge-lalks/ "Land-Place" (place name)
ge'lant : [ge-lant/ on the ground. See Sec. 731.
ge'lantga : /ge'lantga/ on foot. See Sec. 731.
ge'n sne
'ge'ni 8sn 53_1_ place of, region of, area of. Also ge'n. See Secs,
' 453 and 832.
9ifgsge'ni : /"ilqsgemi/ graveyard
biblantge'ni : /biblantge'ni/ at both ends, each end
/bihlantge'ni ?a ge- ané’aqfi./ It's sharp at both ends.
Zagge'nkni- : [&akge'nkni:/ Rogue River people ("people-from-
Saugus-Berry-Place")
ksiwfgsge’ni : /ksiwfaqs_ge'ni/ dance place, dance hall
7S-v be tight (fit). Also ngié. See Sec. 334.
rérgi¢ : [gi&gi&/ tightly
/gicgi€ ?a ge' sibafta./ This is tight on (me).

B,
A

gi't":'dgi : [gi*Ctgi/ becomes tight
snggi'édgi : [snigi-dtgi/ makes tight
rérgiéli : [gidgidli/ tight (fit)
n'gi'(‘:ztgﬁa : /n_gi'éattan"a/ is a tight fit on
_grié'o' 7S-v soar, sail in the breeze. See also {gobal} 7S-v with a
similar meaning.
_giéow':'r':a : /gig':'O'Eﬁa/ soars along, sails with the wings spread
(as a gull)
giéO'dgi : /.giéO't_gi/ soars down
gié’wkanga : /_gic':'O‘kanga/ soars, sailg around in the breeze (as a
bird, a paper, tuft of dry grass)
E.gié'o'kanga : /giqéO'kanga/ d. soar
gié'o'l'ci-m_i'a : Jgidéo'ki‘ma/ soars around in circles
_gié’wwll’ga : /giéo-wallga/ sails up in the breeze
gili‘li 3Sn mythical animal. This creature had a long neck and used to eat
leaves from the tops of trees. The Pompeys gave this as "giraffe" and
stated that all of this species had died in a "Big Winter" about a hundred
years ago. A more sophisticated informant translated this as "dinosaur."
gili-li : [gili'li/ mythical animal
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7Sv be strong, violent, fast
gilli'a : /gil®a/ is strong, violent, fast
gilli'ank : /gil?ank/ fast, violently, rapidly
/ho't ?a gil?ank hodéna./ He ran rapidly.
gilli'bgs : /gillipks/ strong
/gillipks sdaynas gitk/ having a strong heart
gilli'dk : /gillitk/ strong
gilli's : /gillis/ strength
gill_i'ztx_u'm : /-gillittan"’a/ insists upon something, has one's own
way
78-v point
ginrrbga : /gimbagpga/ keeps pointing in someone's face
ginéna : [ginéna/ points at
reginénbga : /giganfampga/ d. are pointing at
ginkl'a : /_ginkfa/ makes a mark on with a pointer
ginka'yi'bga : /[ginka'yipga/ is pointing up high
ginkwa : /ginkwa/ points across
seginrkwa : /[sigankkakwa/ keep'pointing across at each
other
_ginf_ga : [gillga/ points at the ground
ginqwe'La : /ginqwe'La/ points down a slope
gintna : /ginta/ points at, accuses
gintni‘a : / _gintni'ya/ points out for someone
ginwll'_ga : /_ginwall_ga/ points up
7S-v walk. Also g’is (only after re allomorph of {re} 1pv

[distributive]). See Sec. 334.

_gisba'y_i’a : /gisba‘y’a/ walks to the end of (canyon)
giséna : /giséna/ walks along
reg?iséna : [giq?aséna/ d. walk along
gisdibga : /gis¢ipga/ walks toward
hesgisCibga : [hisgasfipga/ makes walk toward, rides
a horse toward
gisCisamni : /gisCisamni/ feels like walking toward
gisdbna : [gistba/ arrives walking
_gisdglé_r_la : /_gistgalé"a/ just started off walking
gisjga : /giséqa/ steps on (squashing)
giskanga : [giskanga/ walks around
reg?iskanga : /giq®askanga/ d. walk around
hesgiskanga : /hisgaskanga/ cauges to walk around, rides
a horse around
reg’iskangéana! : [giqaskankéna!/ let's go for a walk!



154 KL.LAMATH DICTIONARY

gis (continued)
' giskyamna : / _giskyamna/ walks around something
gisrkyamna : [/ giskakyamna/ walks around and around
something
gisl’:i-m_i'a : /gisl’ci':ha/ walks around the edge of something (field,
lake)
giskwa : [giskwa/ walks across
gislamna : /gislamna/ walks behind
:gisli'ga : [gisli‘ga/ walks along the edge of a stream
gisli‘na : /gisli‘na/ walks along the edge, off the edge
. _gisﬁli'na : /gislalli'‘na/ walks back and forth along the
edge
.gileg_t‘:Ea : /gileanéa/ just walked along the edge, along a bank,
a twisting mountain road
gisLaa : [gisLa/ steps onto a surface
segisLaa : [sigasLa/ idiom: achieves, progresses, steps
forward
_gisfga : /gisl_ga/ paces, measures with the feet
gismni : /gismni/ walks uphill
segispbe-li’a : Isigaspbe'fa/ walks back and forth
gisqna : [gisqa/ walks out, through
gisqwe'La : /gisqwe'La/ walks downhill
gisqye'tna : /gisqye'ta/ walks close to
gistapsa : [gistqapsa/ walks down from a height
_gisfle‘gi : / gist'le‘gi/ walks across a mountain, into another room
Ehgsgisﬂe‘_gié’gblii‘wabg : /hihasgasfle'giéambli'wapk/ will
cause d. to just walk back across a mountain for someone
gisrwa : [giso'wa/ walks around in water
giswi-dga : [giswitga/ walks somewhere first (before doing some-
thing else) .
gisWasga : [gisWasga/ walks away \
gisWaa : [gisWa/ steps on someone's back. (Texts, 4.235)
giswina : /giswi'na/ walks among, in mud, snow
gisrwi'na : /giso'wi'na/ walks around among, in mud, in
snow
gisye'ga : [gisye'ga/ starts to walk
gisyki‘na : /gisi'ki'na/ walks out of fire, water
gisYeni'a : /gisYena/ walks inside
gisya'Ya : [gisya:'Ya/ walks in front of
segisyo'ta : [sigasyo'ta/ steps forward (translation?)
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_gitﬁa 3-S-n root (sp. unknown). This was pulverized and used as a
cure for cancers and sores. Only in:
regitna’a’k : [gigatna®a'k/ root (sp.)
git 4S-v pour
gitba'tna : /gitba'ta/ pours up onto shore
gitba'tnks : /gitba‘tanks/ "Poured-up-on-the-Shore" ({place
name: where the wind occasionally blew the river water back
up through a narrow channel)
gitbga : [gitpga/ is pouring
giténa : /giténa/ pours out, away
regiténa : [gigaténa/ d. pour
gifgoga : [gitgoga/ pours into a container
gitéda : /_giti’:;';al pours onto
segifdda : [sigatdqa/ pours onto oneself
gitLaa : /gitLa/ pours onto a surface
qi‘?a git’Lgs : [qi‘?a gitLas/ "Lizards-Poured-Out-on" (place
name: Williamson River Church)
giflLy : /gitLi/ pours into
gifLyi-a : /gitlyi'ya/ pours into for someone
_giffga : /giflga/ pours down (as rain)
gitgna : /gitqa/ pours out, through
gifo'tnna : /[gifotan®a/ pours over someone (as water, perfume)
segifo'tnna : /sigfo'tan®a/ pours over oneself
gisgna : /gitsga/ pours through a tube
segifsgna : [sigatsga/ pours through oneself; idiom: drinks
too much liquor
giftna : /gitta/ pours on
s_ggit’tga : [sigatta/ pours on oneself, spills
gitygi : /giti-gi/ pours over
giwg 17Sv stuff (a sack, animal, with some substance)
giwga : /giwga/ stuffs
giwgdk : /giwgatk/ stuffed
regiwgdk : /gigo-gatk/ d. stuffed
gl 10sv tell a myth (7). Only in:
rres’abgle-’a : [s’as’apgle‘?a/ tells a myth
rres?abgle''s : /s?as”apgle-®as/ myth
glaw 33-n sand
glaws : [glaws/ sand
glaw'a'kksi : /glawa'kksi/ "Little-Sand-Place" (place name)
glaywa 3Sn mouse (large sp.)
glaywa : /glaywa/ mouse (sp.)
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gleg 7Sv die (sg.); turn, change, become
glega : /_glega/ sg. dies; turns, changes, becomes
/basdin glega/ becomes a white man (or: "the white
man died")
/di€ glega/ turns out well
[lagi glega/ becomes rich (or: "the rich man died")
/doy glega/ spoils, goes bad
glegalla : /glegalla/ dies away
glegaksga : /_glegaksga/ almost died; almost changed
glegéna : [glekéna/ changes as one goes
glegdk : /glegatk/ corpse
glegs : /gleks/ the dying, death
glepki 3Sn red paint. RD stated that this was made from the inside
of rotten stumps mixed with grease. BL thought that it was composed
of red clay obtained at Annies Creek.
glepki : /glepki/ red paint
glewy 78v quit, cease, desist
glewy : /glewi'/ quits
seglewy : /seglwi/ quit each other: get a divorce
sneglewy : [sneglwi/ makes quit (fires a worker)
glewyé'ga : /glewi'é'a/ just quit, abandoned
glewydk : [glewi-tk/ quitter
_gle'é' sne
gle't':'o 3Sn freshwater clam. Also _gle'é’. See Sec. 430.
_gle'c‘:o : /gle'é'o/ freshwater clam
gle'c‘:' parikys : /gle'¢ paki's/ "Clam-Eating" (place name).
Also recorded [gle-épaki-s/.
gle'pi 3Sn rye grass (Elymus condensatus Presl.)
gle'pi : /gle'pi/ rye grass
glom 71S-v make trouble. Morphophonemics uncertain: only before

{otn} 10sv "on, at, against." Occurs with re allomorph of {re} lpv
[distributive] only.

reglomtna : /goglamta/ makes trouble, gets someone into trouble
seglomtna : /soglamta/ makes trouble for oneself, each
other
reseglomtndk : /sosaglamtantk/ having made trouble for each
other

gna‘wat 35n reed (Rumex geyeri or Rumex paucifolius Nutt.). RD gave

gna‘wat. Possibly gna'wt, but no attesting forms.
gna'wat : /gna'wat/ reed (sp.). RD qna'wat : /[qna'wat/
gn see ogn climbing
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go 3S-n swan (gﬁnu americanus or E. buccinator). Also ngo in

one item. See Sec. 430.
gos : [gos/ swan
"gol'ca : [goka/ little swan
gokmé : /gokamé/ big old swan
gos®m gYotdags : /gos®am gotqaks/ "Swan's-Going-up-out"
(place name)
gosksi : /gosksi/ "Swan-Place" (place name). PO gave
ngosksi : [ngosksi/.
goda® 35n plant (sp. unknown). Said to be a sort of marsh weed. See
Text 7.
goda: : [goda'/ plant (sp.)
gog see igog into a container
gog 175v put on, wear a dress. RD gave goqg. See Sec. 334.
goga : [goga/ puts on, wears a dress. RD gave goqga : [goqgga/.
hesgoga : /[hosqga/ puts a dress on someone. RD gave
hesgoqga : /[hosgaqga/.
gogbli : /gogbli/ puts a dress back on
gogo'la : /go_goda/ takes a dress off
gogs : [gogs/ dress (of buckskin in the old days)
regog'ak : [goggak/ d. little dresses
gog sne
goge 3Sn river, stream. Also gog. See Sec. 430.
goge : [goge/ river
gog'a’k : [goqak/ little river
regog'ak : /[gogga'k/ d. little rivers
regog'a'kksi : /gogqqa-kksi/ "Little-Rivers-
Place" (place name)
?iWqa-qni goge : [?iWqa'qni goge/ "Fort-Klamath's-River"
(place name: Wood River)
gogeals : /gogels/ ditch, dry Fiverbed
goj 3-S-n aunt (father's sister); reciprocal: nephew or niece (woman's
brother's child)
bgojyb : /pgoji'p/ aunt; nephew, niece
bgoja : /pgoja/ aunt; nephew, niece [o]
bgojysab : /pgoj'i‘sap/ aunts; nephews, nieces
rérrérgojyb! : /_goc”:_goé'goji‘p! / myth speech for the redheaded
woman of Sprague River (the aunt of the children in the story).
See Texts, 4.105, 115, 125.
gol 78-v  whirl. Only in:
ﬁ.goll'{i'éa : /gol_goll':i‘f:’a/ whirls around and around
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gola® 35n canvasback duck (Aythya ferina var. americana). Onomato-

poetic: its cry is /gola'-- gola---!/.

gola: : /gola’/ canvasback duck
. gola:'ak : /gola‘?ak/ little canvasback duck
regola-?mé : [gogla-?amé/ big old canvasback ducks
gom sne

gome 35n cave. Also gom and gome'. See Sec. 430.
gome : [gome/ cave
regom'a'k : [gogma'k/ d. little caves
regom’a‘kksi : /_goqtha'kkai/ »Little-Caves-Place"
(place name)
gome'ksi : /gome'ksi/ "Cave-Place"” (place name)
gome* sle
goM’ 7Sv be hollow on top, hollowed out
rérgoM’a : /[goMgoma/ is hollow on top
snﬂgoM'a : /sno_gaM_goﬁxa/ hollows out on top
£é_1:goM'fi : /goMgoMfi/ hollow on top; place name: Goosenest
Mountain
gonono" 35-n spoonbill. Onomatopoetic: its cry is /gononO"'
_gononO"'!/. Seems to contain an ré sequence.
gonono'’s : [gonomo'?as/ spoonbill
goqg see gog put on a dress
goWa 3S-n {(?) place name. Unanalyzable.
_goWasdi : /_goWasdi/ place name: a large village on the Lake
goya 3Sn crawfish
goya : /goya/ crawfish
goyalm sgeygs : [goyalam sgeyqs/ "Crawfish-Crawling-up" (place
name)
go® 35-n plant (marestail). This was used in roasting camas: layers
of this plant were laid on hot rocks in a roasting pit, covered with a
layer of camas, another layer of marestail or moss, and\ finally another
layer of hot rocks.
go's : [go's/ marestail
go' 3S-n ponderosa pine (Pinus ponderosa); also used as a generic

term for "tree."
go's : /gcrs/ ponderosa pine; tree
rego-ka : /gogO'lia/ d. little trees
go's liwli-gs : [go's liwli"ks/ "Trees-Standing-in-a-Group-Along-
the-Edge" (place name)
go's wa'myki'ns : /go's wa'miki'ns/ "Trees-Growing-out-in-a-

Line" (place name: the Williamson River Cemetery)
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go's?m wqiws : /go's®?am wgiws/ "Tree's-Extending-out"
(place name)
go: 4S-v act with the head first
go‘di'la : /gO'di'la/ puts the head underneath
go'Ly : [go'Li/ puts the head in first
go'qna : /go-qa/ puts the head out, through, first
go'sgna : [go'sga/ crawls into a tubular obj. headfirst, puts on a
shirt over the head
_gO't'ac'[tBa : /_gO't'aqta/ crawls under headfirst; wraps the head
tightly in a shawl, hood
go-d 3-S-n plant (sp. unknown). This is a small plant, similar to the
wild parsnip and growing in gswamps. It is somewhat like rhubarb,
having broad leaves and ribbed stems. It has tiny white flowers in
clusters. The stem is eaten.
regodm : [gogo'dam/ plant (sp.)
gO'jr_i_ 7Sv be passionate, sexually aroused (man)
go'yia : /goya/ (man) feels passionate, sexually aroused
rego'yia : /[gogo'ya/ d. feel passionate
go'yidk : /go-yitk/ passionate, one feeling passionate
_gw"' 4S-v Dbite. Occurs only with re allomorph of {re} lpv [distri-
butive].
sgngaé'dan_ga : [sago-édanga/ holds tightly in the teeth, grits the
teeth together
s_g_ngaédan_gO'la : /sagO'EdangO'la/ opens one's clenched teeth
_gw"aée'sys : /_gwaé'e'sis/ chewing up. Also _gw"af:’a'sys
/_gwaé'a'sis/. Only in:
/gapga gwaée'sis/ "Chewing-up-Little-Trees." Or
/gapga gwar':'a'sis/. This is the name of one of

éas_gi'ps' dogs in Text 7. See adeis._

_ngé'a‘rf]a : /_gwaé'a'tia/ bites fleas, nits, off of someone
Ee_zngé'a'da : /ga_goéa‘c';a/ d. bite off fleas
sgngé'a'éa : /sagO'é'a'éa/ bites fleas off of oneself, each
other

segw'edga : /[segwatga/ divides by biting in half
[kotas segwatga/ divides a louse; idiom: is very
generous (i.e., willing to divide even a louse with
others
ngefga : /_gwelga/ bites down (as beavers bite down a2 tree)
ngqua : [gweqa/ bites through something
gw'gata : [gwakfa/ bites in two
gw'kada : /_gwakéa/ bites off someone's head
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_ng (continued)
ngliafsga : [gwakatsga/ bites and breaks off a tooth, loosens a
tooth by biting
gwVobga : [gwopga/ bites pl. times [durative]

segw'obga : [sogo'pga/ bites oneself, each other
gw'obgwys : [gwopgwis/ a bite, the place where an obj. was
bitten

.ngogﬁa : /gwoga/ bites once. Occasionally recorded /go-ga/
—possibly an allomorph go-?
s_gngogg'a : /so_gO'ga/ bites oneself, each other
gwVogaaksga : [gwogaksga/ almost bit (felt like it but didn't

try
gw'ogadaa : [gwokZa/ goes to bite
gw'ogao'ts : [gwogo'ts/ fangs of a serpent ("biters")

ngogEWi'a : /gwokWi'ya/ almost bit (attempted but failed)
regw'ogays : [gogo'gis/ habitual biter
gw'okanga : /gwokanga/ chews ("bites-around")
_ngoléa : /-gw;)k"fa/ bites off pl.
Eg_ngolé'a : /go_go-léa/ d. bite off pl.
gw'osga : [gwosga/ bites off
_ngote'ga : [gwote'ga/ bites deep into
gw'oWasga : [gwoWasga/ bites a piece off, away from
gwloywi'a : [gwoywa/ bites pl. objs.
gw'qewi’a : /gweqwa/ breaks by biting
.ngqew_j_ 't_r_la : /_gweqo‘ta/ breaks by biting on, as one breaks
a tooth on a rock .
_ngc';aéa : /_gwaqé'a/ bites tightly
gw'tifa : /_gwitfa/ bites open a bulbous round obj. (as a sack of
grain, a louse, a fish eye)
gw'faygoga : [gwafi-goga/ pinches inside (as a tight shoe)
gwelg 35-n Lake of the Woods. Unanalyzable: possibly a misrecording
for *ngefgsdi : *[gwelqsdi/ "Biting-Down-Place" (cf. gw"ef_ga above
under gwV).
gwelgsdi : [gwelksdi/ Lake of the Woods
gwen 75v leave a spoor, track, footprint. Occurs with re allomorph
of {E} lpv [distributive] only.
gwena : /gwena/ leaves a footprint, track, spoor
gwegc‘:ga : /gwenéa/ just left a track
E_gweﬂé'x_la : /_gegwané’a/ d. just left a track
gwenkwa : /gwenkwa/ tracks across, leaves a spoor across
gwenLy : /[gwelhi/ tracks inside (as mud)
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gwenple'gis : [gwemple'gis/ "Tracking-Over" (place name)
gwentna : /gwenta/ tracks on
gwenys : [gweys/ track, spoor, trail, footprint
gwew¢ 3Sn willow shoot(s). Used in basketry.
gwewd : [gwewé/ willow shoot
gwewd ‘ala : /gwewé'fa/ gathers willow shoots
gy see ogy swallowing, biting

hadakt 281 there, that place. Cf. also {hatkak} 251 "the same place"
and see Sec. 821.
hadakt : /[hadakt/ there
/pkisap sam hadakt gi./ Their mother is there.
/wosas sitk hadakt gi./ It is frightening there.
hadaktkni* : [hadaktkni‘/ from there, one from there
/ho't ?a hadaktkni: gatbambli./ He returned from there.
haga 2Srp2 let's, let me. . ! Also haka and hak in apparent free
variation. Possibly {hak} 2Srel {emphatic] plus {?a} 2Srp6 [declarative].
[haga na‘t dosdan?a!/ Let's run!
/haga na‘t sleha!/ Let's see!
/hak hay na‘t gida €i-wapk!/ Let's stay here!
/hak hay na't gen®a!/ Let's go!
/ya -, dwa' nen haka!/ Ohh, whatever is that? (translation?)
(Texts, 3.36)
/hak hay nat le'wna dwa-!/ Let's play something! (Texts,
1.61)
hak 2Srel [emphatic]. Also k (almost always after a vowel in rapid
speech, but also occurring occasionally in slow speech). See Sec. 910.
/dom hak ®an paga'./ 1 smoke too much.
/waq hak dal ?i?/ Whatever is wrong with you?
/€oy honk deli'nank hak gena', hokt magqlags./ But he just
left it alone and went on, that person. (Texts, 12.36)
/Soy ket hak ?i snolo'kwapk psewdiwa'sas./ And only that
much will you threaten the myth-humans. (Texts, 17.18)
/dwa- hakt ?i ho'skanga, honkt s”abi‘!/ Whatever you re-
member, tell that! (Texts, 38.95)
/Eoy homas hak no* honk sle?a, dank./ I saw it just like
that, some time back. (Texts, 18.37)
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/Coy %at homas giwapk, waqt hakt min s®abi‘ya./ So it
would be thus, just as I have related to you. (Texts,
18.71)
/&e't hak ?an gatbambli./ I just barely got home. (Texts,
1.102)
/?ona‘k ni gena'./ I went early.
hak 8see haga let's, let me., . !
haka see haka let's, let me. . !
hamn see hem talk
han 7S8-v act with the mouth
hanbga : /hampga/ mouth is open, mouthlike obj. lies
/slogo-ps hampga./ The house-pit lies.
handgadwa : /hanfgadwa/ has the mouth wide open
hanffha : [hanfna/ goes along with the mouth; idiom: (shaman)
puts the mouth on (a patient, to remove the disease)
sehandanga : /sahandanga/ clamps the mouth shut
hankanga : /[hankanga/ has the mouth open all around (as a baby

bird)
hansga : /hansga/ takes the mouth off of something
heshansga : [hasansga/ makes someone take the mouth
off of

hanwa : /hanwa/ has the mouth in water, flat place
hanwi : /hanwi/ opens the mouth, spreads the mouth wide
heshanwi : /hasanwi/ makes someone open the mouth
hanwibga : /hanwipga/ has the mouth open
hasaswa‘'gi sne
hasaswa'ky 7Sv talk, converse: PO gave this as "talk to the spirits,
as a shaman does, in a rapid and stylized fashion." Also hasaswa gi.
Possibly analyzable: {hes} 2pv [causative] or {se} 2pv [reflexive-re-
ciprocal] (with an allomorph he); possibly also {aky} 10sv "closing;
on the buttocks?" See Sec. 334. \
hasaswa'kya : /hasaswa'kya/ talks, converses
hasaswa-gilgi : /[hasaswa'gilgi/ comes to talk
haski'ng 7S-v dare in a competition. Possibly heskayng? Only in:
haski'nge''a : /[haski‘nge‘?a/ dares in a game, competition
hastamn 3S-n earring. Possibly hestamn?
hastamnys : /hastamnis/ earring
rehastamnys : /hahastamnis/ earrings
_z:_a_hastamny'l:: : [hahastamni'k/ d. little earrings
hatkak 3Sl the same place. Cf. also {hadakt} 251 "there, over there."
See Sec, 821.
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hatkak : /hatkak/ the same place
[hatkak ho't &i‘ya./ He lives in the same place.
/dam bas nen hok hatkak ?0'é?/ I wonder if it's still
in the same place? (Texts, 18.35)
haw 3-5S-n house. From English. Only in borrowed or Chinook Jargon
-compounds.
dechaws : [CeChaws/ church
dechawka : /[CeChawka/ little church
gi'lhaws : [si‘lhaws/ tent
hay 2Srp4 indeed, as you see. Translation difficult: this item has con-
notations of including the hearer and appealing to him for some agree-
ment or response.
/hak hay na‘t batgalna!/ Indeed, let's get up!
{gida hay ?i &elgi!/ Sit right down here!
/kink hay ®ins de-Wiéni-ya!/ Leave a little for me!
/éak?am mat hay ?ins nen!/ Into me indeed, saugusberry
bushes! (Texts, 13.66)
/?at hayE& ge-t dini-ginapga./ Now (as you see) the sun is
about to rise ovet.- there. (Texts, 4.73)
ha¥ 7S-v track an animal, person. Some forms also recorded with
hay—a misrecording?
haYéna : /ha¥&na/ tracks a person, animal, along
haYdbna : [/haY¥tba/ tracks a person home, an animal to its lair
haYgoga : [haYgoga/ tracks into (as into a cave)
haYkanga : /[haYkanga/ tracks around
rehaYkanga : /[hahi'hkanga/ d. track around
haYLy : /haYLi/ tracks inside
sehaYpbe'li'a : /sahi-hpbe'la/ tracks an animal back and forth
hanlfga : /haYwallga/ tracks up, up a hill
haYwlye'ga : /haYwalye'ga/ tracks up hill (same as last)
haYyki'na : /haYi'ki'na/ tracks an animal away from water, fire
ha‘ba 3Sn top of a tree. This was dried and used as tinder for the
firedrill.
ha'ba : /ha'ba/ top of a tree
ha'ni- 3S-n Coos Bay (land and people). The name is from Coos: the
Hanis Coos.
hani's : /[ha'ni‘s/ Coos Bay (place and people)
ha'wi’ 7Sv have . . . breath
ha'wi'a : /ha'wa/ has . . . breath
/mo* ?i qoy ha'wa./ You have terrible breath.
qoy ha'wi'dk : /oy ha'witk/ one having bad breath
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qoy ha'wi's : /[qoy ha'wis/ halitosis
he 75-v pl. objs. fall
hedgi : /hetgi/ pl. objs. fall down
heshedgi : /hesatgi/ makes pl. objs. fall down
hedgna : /hetqia/ pl. objs. fall into the mouth
hedgno'la : [hetqno-la/ pl. objs. fall out of the mouth
heLy : /[heLi:/ pl. objs. fall into, inside
herna-fo-la : [herhafo-la/ pl. objs. fall off the end
- hesga : [hesga/ pl. objs, fall off
hefamsga : /het’amsga/ pl. objs. fall between
hewa : /[hewa/ pl. objs. fall into water, flat place
hewalla : [hewalla/ pl. objs. fall into water and are lost
forever
hewl : /hewal/ pl. objs. fall on top of
hewlo'la : /[hewlo'la/ pl. objs. fall off the top of
heyemi'a : /heye'na/ falls inside (as inside a box)
hesheye'ni’a : /[hesye'na/ makes-something fall inside
he' 7Sv be misty in the morning. Only in:
he'a : /he%a/ is misty. In:
/ge‘la he®a./ The earth is misty (said of an early
morning mist).
hebl 7-Sv blaze up, flare up. Also ebl. See Sec. 334,
tgveblt_xga : [tgebalta/ catches fire:; blazes up on
tg¥eblye'ga : /[tgeblye'ga/ fire blazes up
snetgVeblye'ga : [snetgablye'ga/ makes a fire blaze up
wheblye'ga : /wheblye'ga/ makes something blaze, flare up with a
long instrument; pokes up a fire with a stick
hehji: sne
hehji*’ 3S-n proper name: Hehji-?as. Also hehji. This myth charac-
ter is a little boy trickster. The name is onomatopoetic: his cry as
he runs down the hill to meet each successive goose is /[hehji* ' -
hehji: * *!/. See Text 8 and Sec. 430.
hehji‘'s : /hehji'?as/ Hehji'?as. Also given with the diminutive:
hehji'ka : /hehji‘ka/ Little Hehji'?as
hehji- 'smksi : [hehji-?asamksi/ "Hehji'?as'-Place" (place name).
Also recorded hehji'smksi : /hehji-samksi/.
heksg 3S-n cane. Cf. also {yaksa} 3Sn "cane."
heksgys : [heksgis/ cane
reheksgy'k : /[hehaksgi'k/ d. little canes
sko'gs?m heksgys : [sko'ks?am heksgis/ "Ghost's-Cane" (cat's
cradle figure)
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heksgys'ala : /heksgisfa/ makes, gets a cane
hem 7Sv talk, speak. Also ham and he'm. See Sec. 334.
hamya'Ya : /hamya'Ya/ speaks ahead of someone, in front of
heména : /hemdna/ speaks along with, sends word of mouth
hemkanga : /[hemkanga/ talks
heshemkanga : /hesamkanga/ causes to talk; idiom:
speaks to the spirits (offers food and asks for blessings—
once done before each meal)
hemkangdga : /hemkanktga/ been talking
hemkango‘ts : /[hemkango'ts/ telephone
hemkangs : /hemkanks/ language
/maqlags?am hemkanks/ the Klamath Language
hemkwa : /hemkwa/ talks across (as across a river)
hemtna : /hemta/ speaks to
hemtni-a : /hemtni‘ya/ speaks for someone
hemygi : [hemi-gi/ speaks up, says
hemygii‘a : /hemi'gi'ya/ speaks up for. Also recorded
[hemyagyi-ya/.
sehemygii-! : / sehamya_gyi'!/ Speak for yourself!
he'ma : /he'ma/ (horse) neighs; {(cow) moos; makes sounds
hene's 35-n shaman's arrow. Used as part of a shaman's medical
and spell-making paraphernalia, but its exact description and use could
not be ascertained. Only in:
hene‘sys : /[hene‘'sis/ shaman's arrow
henw 35S-n "henwas": a stone carving containing spirit power. Generally
these were carvings of male and femnale human figures. They possess
the power of bringing good or ill fortune, depending on how one treats
them and how one speaks to them (/hesamkanga/; see above under
hem). They can travel underground, and it is ill luck to part with
them. These images are archeological to present Klamath culture and
are generally found in old gites on the Klamath Marsh. For a com-
plete description and pictures, see Carlson (1959).
henws : /henwas/ "Henwas"
hese'ks T7Sv relate an event, explain, tell what occurred. Possibly con-
tains either {hes} 2pv [causative] or {se} 2pv [reflexive-reciprocal],
but segmentation is uncertain.
hese'ksa : /[hese'ksa/ relates, explains, tells
hey 3-Sn silver fox (Urocyon cinereo argentus)
rérhey : [heyhey/ silver fox
rerérhey’a'k : [hehicheya'k/ d. little silver foxes
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he: 2Srp2 [conditional:] if; [hortatory]. The latter meaning is rare;
it may have the sense of "if you'd only . . ." See Sec. 1046.
/&oy he' dwa' nis ho't waq giwapk . . ./ And if she should
do anything to me . . . (Texts, 1.27)
/he- &ik ?ins qay s?abi-wapk, oy mis ni yeqe'wiwapk!/ If
you don't tell me, then I'll break you! (Texts, 1.117)
/he: mis kani s?abi‘wapk, dwa*, oy hiswaqgs mi s®abi'wapk./
If someone would tell you, something, then you would tell
your husband. (Texts, 34.31)
/he* ?i sana‘Wawlit.,/ If you want,
/he: dela!/ Just look! (Texts, 8.5, 6)
he'm see hem talk
he'w 7Sv care for, have regard for
he'wa : [he'wa/ cares for
/mo* %an honks dwa- he'wa./ I care a lot for him.
/day ?ams ni dwa: he'wa./ I don't care for you.
he see se [reflexive-reciprocal}
hes 2pv [causative, transitive of intransitive verbs]. This has a con-
notation of physical action. Cf. {sn_e_} 3pv [causative]. See Sec. 322.
hesbadgl : /hasbatgal/ gets someone out of bed (by physical

causation)
heséonwa : [hosZanwa/ causes to vomit
/ge* yawqgs ®ans hosanwa./ This medicine made me
vormit.
heshiwkya : /hiso'kya/ causes a blanket, rug, etc. to close an
opening

heshodkya : /hosakkya/ locks a door ("causes-to-jump-shut")
hesno-ga : /hosncn"ga/ causes to be cooked; cooks
hi see hi- there
hin 178-v fall (vertical obj., such as a tree, pole)
hinjqga : /hinéqa/ falls on and squashes
rehinjga : /hinhanéda/ d. fall on
hinkanga : [hinkanga/ shakes, sways (as a tree in a storm)
heshinkanga : /hisankanga/ makes sway
reheshinkanga : /hi'gankanga/ causes d. to shake,
sway
hinlga : /hillga/ falls down
hgéhin_fga : /hisallga/ fells a tree, causes to fall in a
certaTr;\ spot
hinwi : /hinwi/ falls and spreads out (as a tree with broad limbs)

heshinwi : /hisanwi/ causes a tree to fall
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reheshinwi : /hisanwi/ d. fell trees
hinwinapga : /hinwinapga/ is ready to fall, about to fall
hina® 2S-1 any way, any place. Only in:
hina‘t : /hina‘'t/ any way, any place
/ho't ?a hina‘t hak €i‘ya./ He lives any place.
/ho°t ?a hina‘t hak slidi‘qatk./ He has (his hair)
combed any old way.
hisfy 3S-n mullet (sp.). This fish is similar to {ye'n} 3Sn "mullet
{sp.)." q.v.
hisfyys : /histyis/ mullet (sp.)
rehisfyy'k : /hihasfyi-k/ d. little mullets
histyys lwelks : /hisfyis lwelks/ "Mullet (sp.)-Killing-Place"
{place name: Summer Lake Ridge near Beatty, one of the
boundaries of the old Reservation)
hiswag 35-n man, male, husband
hiswags : /hiswaqs/ man, male, husband
hiswagka : [hiswagka/ boy
rehiswags : /hihaswaqs/ men
hiswags 'ala : /hiswaqsla/ gets married (woman) ("gets-a-man")
hiw 7S-v act upon a clothlike surface (a blanket, draped cloth, mat)
hiwkya : /hiwkya/ clothlike obj. closes an opening
heshiwkya : /hiso'kya/ closes an opening with a clothlike
obj., drapes a mat over a doorway
hiwli'na : /[hiwli'na/ drapes off the edge, side
hiwma'éa : /hiwrna‘éa/ hangs off the end (as a blanket on the end
of a stick)
hiwta‘'wi’'a : [hiwfa'wa/ spreads a blanket, mat, in the sunshine.
{intr. also?)
hiwwa : /hiwwa/ spreads out a clothlike obj. in water, in a flat
place. (intr. also)
hiwws : /[hiwwas/ "Spread-out-in-Water” (place name)
hiwwl : /hiwwal/ spreads out a clothlike obj. on top (intr. also)
heshiwwl : /hiso'wal/ causes a clothlike obj. to be spread
out on top
hiwwe'fa : [hiw?%e'fa/ hangs a clothlike obj., off the edge, side.
(intr. also)
heshiwwe fi! : /hiso-?e‘fi!/ Drape it off the side!
hiwsg 7Sv forbid, prohibit
hiwsga : /hiwsga/ forbids
/hiwsga %ans gew ptisap geys./ My father forbade me
to go.
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rehiwsga : /[hiho'sga/ d. forbid
sehiwsga : [siho-sga/ forbids oneself, each other
hi- 2S-1 there. Also hi. See Sec. 821.
hi‘t : /hi‘t/ there
/hi‘t hay elgank!/ Please sit there!
/waq ?a‘t hi‘t genwapk?/ How will you pl. go there?
hi?ét : /[hi®it/ right there
/hi?it hay losa!/ Bury it right there!
hi?étna : /hi®itna/ all around right there
[hi%?itna &i-yank/ living around there {(Texts, 17.18)
hi‘tkni- ; /hi‘tkni*/ from there
/?at honk sle'bapga da‘ts hi‘tkni- gin./ Now he was
watching however, even from there. (Texts, 10.28)
hi-wi 7Sv haul (people, objs.). Cf. {s?op} 7S-v "haul a load."
hi‘wi : /hi‘wi/ hauls a group, objs., in a vehicle
sehi-wi : [sihi-wi/ haul each other
hi*wibli : /hi'wibli/ hauls back
hi‘wii'a : /hi‘wi‘'ya/ hauls for someone
hi*wiLy : /hi'wiLi/ hauls ingide
ho see ho'd that {remote)
hoddig 3S-n underarm odor
ho&ligs : /[ho&¢iks/ underarm odor
ho d see ho'd that (remote)
hod 4S-v run, jump (sg.). Cf. also {ho'd} 45-v "run, jump slowly (sg.)"
hodéna : /hod&na/ runs, jumps
heshodéna : /hosadéna/ makes someone run
rehodéna : /hohadéna/ d. run
snehodéna : /snohadéna/ makes run
hod&a! : /[hod&a!/ Run! Jump!
hodéibga : [hodéipga/ comes running, runs toward
hodénat : /[ho&Eant/ can run
hodének! : /hoS&nek!/ let me run!
rehodéys : [hohaédis/ runner
sehodZqa‘la : [soha&&da'fa/ (snake) coils up
hodfadtna : /hoZlaqta/ tangles itself into a knot
hgshogé'aétEO'la : /hosaééaqtnO'la/ untangles something
sehoddanga : [sohatdanga/ run together, run into each other
sehoddangaksga : /sohatdangaksga/ almost ran into each other
s_ghogda.n.gl'_ga : / sohatdangal_ga/ collide, have a wreck
hoddgl : /hottgal/ jumps up
hogdglé'ga : /hottgaléa/ just started off running, jumping
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hod (continued)
hoddga : /hottga/ jumps away from
hodkyamna : /hokkyamna/ runs around something
ho_glii'éa : /hokl'ci-éa/ runs around the edge of; jumps around, turns
around quickly
hodkya : /hokkya/ jumps shut; idiom: door locks
heshodkya : /[hosakkya/ causes to jump shut; locks the door
hodkyalla : [hokkyalla/ jumps shut and locks one out
heshodgiwabg : /[hosakgiwapk/ will lock the door
hogléwy : /hollaéwi/ runs right up to
hogli'né'_g.bga : /holli'né'apga/ just came running off the edge
hodlYnéna : /hollYanéa/ runs along the edge of a lake, along a
mountainside
hodLaa : /holha/ runs onto a surface, jumps onto
sehodLaa : /sohalha/ jump onto one another; idiom: ani-
mals have sexual intercourse
hodLy : /holhi/ runs inside
hogLWEéga : /hollWanda/ runs across on top of
hodrLWnna : /holhaLLo'n?a/ runs around on top of, along the
top (as along a ridge, log)
hog_fa'fa : /hol?a-la/ jumps into the fire, runs into the fire
hodne-ga : /honne-ga/ runs, jumps into a hole
hgshogpbe'l_i'a : /hosapbe'fa/ causes to run back and forth
sehodpbeli’a : /sohapbe:la/ run back and forth to each
other
hodpiptna : /hoppipta/ runs and hits the stomach against
hodgna : /hogqqa/ runs, jumps outside, through
hodtlnéna : /[hottlanéna/ runs alongside
hodtlnéibga : /hottlanéipga/ comes running alongside
hodtna : /hotta/ runs, jumps onto, against
hodtndamna : /hottandamna/ keeps running against
ho_gt_qua : /(hottallga/ runs into, runs hard against
hodtqaga : [hottqaga/ jumps, runs up out of
hodwa : [howwa/ runs, jumps into water, flat place
rehodwys : [hoho'wig/ retriever; idiom: bootlegger
hogwlfga : [/howwallga/ jumps, runs up
hodWasga : /hoWWasga/ runs off, away
hodygi : /hoyi-gi/ jumps over, runs over
sehodygi : /sohyi‘_gi/ jump over each other, play leap-frog.
Also recorded [sohi-gi/.
sehodygie: 'ks : [sohi'yagye'ks/ "Jumping-Over-for-Fun-Place"

(place name)
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hodyki'na : /hoyi‘ki'na/ runs out of fire, water
hodya'Ya : /[hoy®a'Ya/ runs, jumps in front of someone

hom 3-S-n place name. Unanalyzable.

hon

rérhomsdi : /homhomsdi/ place name
78-v fly
honba‘tna : /homba'ta/ flies ashore, to the bank
sehonbli : /sohambli/ flies back, turns back flying
honrblana : /hompbablan®a/ flies back and forth up and down the
river
honbga : /hompda/ flies into someone's face
honéna : /honéna/ flies along
rehondna : /[hohandna/ d. fly along
honfibga : /honlipga/ flies toward
hondgi : /hontgi/ flies down, alights
honjga : /honéqa/ flies onto and squashes, covers
honkanga : /honkanga/ flies around
honka‘'yi’a : [honka-ya/ flies up high, lands up high (as a bird in
a tree)
honlamna : /[hollamna/ flies along the back (side of a ridge)
dews honlamns : /[éews hollamnas/ "Yellowhammer-Flying-
Along-the-Side" (place name)
honléwy : /holladwi/ flies right up to
honfga. 3 /hollga/ flies down, alights
honlgs : /hol?ags/ winged seed pods of certain trees ("fly-
downs")
sehonpbe‘li’a : /sohampbe-la/ flies back and forth
hontna : /honta/ flies onto, against
hontnys : /hontis/ imago, newly hatched flying grub
honfle'gi : /honfle‘_gi/ flies over a mountain
honwl : /honwal/ flies on top of, alights on top of
honwlf_ga : /[honwallga/ flies up
honygi : /honi'_gi/ flies above, over
honYe'ni'a : /honYe'na/ flies around inside (as a bird trapped in
a room)
honYEc':’ga : /honYa.né'a/ flies along the edge, along a cliff, slope

hon 78-v drive a stake. Homophonous with the last entry above and

possibly semantically identifiable as the same.

honkéwy : /honkadwi/ drives a stake into a tight place, into a
crevice, corner
honiga : /holl_ga/ drives a stake into the ground
honf_g! : /[hol®aq!/ drive a stake!
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honte'ga : /honte'ga/ drives a stake in deep
hop 7S-v be thick. Possibly {hod} 4S-v "run, jump" plus {obg} 19sv
[durative]? Only in:
hopbga : /hoppga/ is thick (as a board)
heshopbga : /[hosappga/ makes something thick
hoq 7S-v act with the buttocks, have the buttocks in some position
hoqdgdk : /[hogtgatk/ having buttocks
/mo* ho't hoqtgatk./ He has big buttocks.
hoqdi‘la : /hoqdi-la/ has the buttocks underneath
hoqwa : /hogqwa/ has the buttocks in water, flat place
hoqygi : /hoqi'_gil has the buttocks over, hanging over
hogn 7Sv breathe; live
hogna : /hoqa/ breathes; lives
hognbli : /fhoqambli/ breathes again, revives
heshognbli : /hogsqambli/ makes someone breathe again,
revives someone
hoqno‘ts : /hoqno‘ts/ windpipe
hognys : /hogi's/ breath; life
hos 75-v meet. Only with {dang} 11sv "together."
hosdanga : [hosdanga/ meets someone
rehosdanga : [hohasdanga/ d. meet
hosdangfaa : /hosdanqéa/ goes to meet
hosdangik! : /[hosdangik!/ let me meet!
hos? TSv think, feel, remember. Also hosl and ho's. See Sec. 334.
hos?a : [hos?a/ thinks of, comes to mind, thinks something up
rehos”a : /hohas®a/ d. think of
hos?ys : [hos®is/ idea, something thought up
hosltna : /hoslta/ feels (good, bad, etc.)
/day ®a ge' di€ hoslta./ He doesn't feel well,
hosltnys : /[hosltis/ feeling; idiom: alert, fast
/hosltis hot waé./ That horse is fast.
ho'skanga : /ho'skanga/ thinks, remembers

/dqay "an di¢ ho‘skanga./ 1 don't remember.

/qoy ?an ho-skanga./ 1 think it's too bad.
reho'skanga : /[hoho'skanga/ d. think, remember
sneho'skanga : [snoho'skanga/ wmakes think, feel

/dié¢ ?an honks snoho‘skanga./ I made her happy.
ho'skangdk : /[ho-'skangatk/ one feeling, thinking
/day ho‘t siba& ho'skangatk./ He's not thinking
enough (not in his right mind).
/di€¢ ho'skangatk/ good-hearted, well disposed
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hosl sle
hoy"aké 7Sv have stomach cramps. Segmentable?
hoy?akéa : /hoy”akéa/ has stomach cramps
Ehoy"aké'a : [hohi-?akéa/ d. have cramps
snghoy"aké'a : /snohi-?akéa/ causes cramps
ho'd 28d that (remote). Also ho and ho d. See Secs. 622, 650,
and 660. '
ho'd : /ho't/ that (remote), he-she-it
/qay ?a ho't!/ (That) is not he!
/ho‘t ?a gatba./ He arrived.
/ho't snewe-ts gatbambli./ That woman returned.
ho'd sa : /[ho't sa/ they
/ho't sa ?a goLi'bli./ They went back in.
(But note:)
/ho‘t hihaswaqs qaqta./ Those men are sleeping.
/ho‘t sa hihaswaqs/ is possible but usually occurs
with a /,/: /[ho't sa, hihaswaqs,/ They, the men,..
ho%éd : [ho%ot/ that very one
/ho%ot ?a sle®a honks./ That very one saw him.
hok : /[hok/ that one (narrative)
/Coy ?at hok sqolpga./ So now he was lying down.
hok sa : /hok sa/ they (narrative)
hokfa : /hokfa/ that one. Rare; use unknown.
/hokfa ?a do* gena./ That's the one going there.
homas : /homas/ thus, in that fashion, that way
/homas %a ge- gisdipga./ He came walking in that
fashion.
hon : /hon/ that, that one (usually for inanimate objs.)
/hon ?a no' sle®a'./ 1 saw it.
[loy %ins hon bo'l!/ Give me that ball!
honpéi : /hompfi/ one like that
/hompéi ?an sana-Wawli./ I want one like that.
hontga : /hontga/ with that
/hontga wa'titga/ with that knife
honti* : /honti-/ from that, a piece of that
/honti- &ole-ksti/ from that meat
hong : /honk/ that, it. Often found in sequences of particles with
no easily translatable meaning.
[¢oy sa honk ?at goWasga./ So then they went off.
hongist : /hongist/ that one [0]. Rare:
/hongist ?an %ibe‘la./ I take care of him.
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honglm : /honklam/ that one's, his, hers, its
/ge: ?a honklam laas./ This is his house.
/honklamksi/ his place
sehongpéi : [sohangapCi/ alike
/sohangapéi ?a ge: wewk./ These roots are alike,
the same.
hongs : /honks/ him, her, it [o]
/honks ?an siwga./ I killed him.
hongyasm : [honkyasam/ their
/no* ?a honkyasam we'wans sle?a./ I saw their
women, wives.
hongyass : /[honkyas/ them [o]
/honkyas ho‘t lwela./ He killed them.
honkant : /honkant/ in that
/honkant ba'ksdat ®iwi‘ga./ (He) put (it) in that box.
honkantga : /honkantga/ with that .
/honkantga wa-fitga/ with that knife (apparently
the same as [hontga/)
honkanti- : /honkanti:/ from that
/honkanti: &ole‘ksti:/ from that meat (apparently
the same as /honti‘/)
ho'd 45-v run, jump (sg.) slowly or purposefully. Cf. {hog} 4S-v
~“run, jump (sg.) rapidly."
ho'déha : /hoéEna/ runs slowly
hesho'déna : /hoso'déna/ makes run along slowly
ho'dcibga : [ho-Cfipga/ runs slowly toward
ho-dkanga : /ho'kkanga/ runs around
hesho'dkanga : [hoso-kkanga/ causes to run around; rides
a horse around
hodrkyamna : /ho'kkakyamna/ runs slowly around and around
something
hO'gﬁi'éa : /ho'kki‘fa/ turns around, runs and turns
ho'dlamna : /ho'llamna/ runs slowly along behind
ho'glé'wy : /ho'llaéwi/ runs purposefully right up to
hogl’a'l’a : /ho'l?a-la/ runs slowly into a fire; idiom: follows a
person's successive movements, visits places where a person has
been previously
ho'dpbe-li’a : /ho'pbe‘fa/ runs back and forth
hesho'dpbe‘li’a : /hosopbe‘la/ causes to run back and
forth
seho‘dpbe-li’a : /soho'pbela/ run back and forth to each
other
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ho-dtlnéna : /ho-ttlanina/ runs purposefully alongside
hO'_qﬂe'_gi : /ho-tt'le"gi/ runs slowly over a mountain
ho‘dwi‘dga : /ho-wwi‘tga/ runs someplace and back
ho'dwi'na : fho'?i'na/ runs among, into mud
ho-dygi : /ho'yi-gi/ runs over, jumps over
hesho'drye-gi : /h090'yye'_gil makes someone run, jump, back
and forth over
hO'g)'ra‘Ya : /ho'y?a‘Ya/ runs, jumps in front of slowly or purpose-
fully
ho's see hos? think, feel, remember

i 4sa [nominative]. Also i‘. Cf. {a} 4sa [objective]. See Sec. 731,
di¢i- : /diéi-/ good [n]
Jge: ?a diéi- lai':'as./ This is a good house.
domi* : [domi:/ many [n]
/domi- ”a maqlags wawa'pga./ Many people are sitting.
doy&i : /doyéi/ bad [n]
/Na‘s qoyéi hiswags no's sditga./ A bad man cheated
me.
woni'bi : /woni‘bi/ four [n]
[/woni'bi %a na‘t gepgabli./ Four of us are returning.
i 258v during, while. See Secs. 382 and 1045. This morpheme indi-
cates that the action of its verb is performed at the same time as the
action of the indicative verb.

gvadb_r_m'lsi : [gatbno'lsif when . . . finishes arriving
/gatbno‘lsi ®ans hok gatba./ When I had arrived, he
arrived.

gankangsi : /gankanksi/ while. . . hunts
/gankanksi ?a gen gawal no./ While (he) was hunting,
I found this.
gisi : [gisi/ while. . . being
/mo‘ye'ns gisi selwal./ While (I) was grown up, (they)
fought the war.
swinysi : [swi'si/ while. . . singing
/swi'si ?ans ho't geqa./ While I was singing, he went
out.
i 23sv [imperative singular]. Also a, ik, and ¢. See Sec. 371,
?Vebgit : /[?epgi!/ bring a long obj.!
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*Voye'g! : [%oye'k!/ lift a long obj.!

Qiwky! : /[&liwki!/ close (mat, curtain) with the fingers!
g¥en! : [gen!/ go!
1Vawl! : /[lawal!/ put a round obj. on top!

s?edw! : [s%edo’!/ count!
sle‘Cai‘k! : [sle'Ci'k!/ go and see!
wotwéa! : /[wofo'€a!/ throw a long obj.!
i_gamn see ogamn upstream, up
igog 10sv inside, into a container, receptacle. Also gog. See Sec.
352,
1Vigoga : [ligoga/ puts a round obj. inside
1Vigogi! : [ligogi!/ put a round obj. inside!
niggoga : /niggoga/ puts a hand into, inside
yangoga : [yangoga/ puts a few nonround objs. into a container
(as arrows into a quiver, flowers into a vase)
ij4 see &4 squash by pressure '
ik see ek [first person singular hortatory:] let me. . !
ikl, 10sv on top, on a vehicle, down on top,- onto a pile. Also kL.
Cf. {eLa} 10sv "onto, onto a surface" and {eLWn} 10sv "down, on top
of, along the top." Note also the use of {ikL} in counting objects of
different shapes. See Secs. 352 and 1031,
2VikLa : /?ikLa/ puts a long obj. down on, onto a vehicle, pile
(intr. also); one more long obj. above a decade in counting (see
Sec. 1031, )
/tewvnipant Na-s ?ikLa/ ten and one (long obj.): eleven
&1%ikLa : /élekLa/ puts a massive obj. down on, on a vehicle,
pile. (intr. also).
?ikLa : /®%ikLa/ puts pl. objs. down on, onto a vehicle, pile (intr.
also); pl. objs. above a decade in counting
[tewnipant tonip ?ikLa/ fifteen
re?kLa : /[%i%akLa/ d. put on top, on a vehicle
se?ikLa : [si%akl.a/ puts onto oneself, onto one's own
(horse, canoe, plate)
?ikLi! : /?ikLi'/ put pl. objs. on!
?ikLira : /®ikLi-ya/ puts pl. objs. on for someone
?ikLs : [°®ikLas/ saddle blanket
ksVikLa : /[ksikLa/ puts a living obj. down on top, onto a vehicle,
pile (intr. also); one more living obj. above a decade in counting
[lapni tewnipant Na's ksikLa lilhanks/ twenty-one deer
1VikLa : /likLa/ puts a round obj. down on top, onto a vehicle,
pile (intr. alsc); one more round obj. above a decade in counting.
IV

See
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iw 7-Sv act violently, firmly {(?)
c":liwl'cya : /éliwﬁya/ closes an opening (with a blanket, mat) with
the fingers
kViwéna : /kiwéna/ pokes an obj. along with a sharp instrument,
stick, See kY,
ktiwba'yi'a : /ktiwba'ya/ shoves up against. See kt.
sliwl'_ga : [sliwlga/ lays down a clothlike obj.
wiwéna : /[wiwdna/ knocks down with a long instrument
wiwf_ga : [wiwlga/ knocks down hard, violently
wiwwanga : /wiwwanga/ knocks down a tree, pole
re'wiwwanga : [wiwo'wanga/ d, knock down
iw_')'r_g 10sv into a container, sack, receptacle. Also wfrg. Apparently
the same as {igog} in meaning, See Sec. 352.
"iwy'_ga : ["iwi-ga/ puts pl. objs. into a container, (intr. also).
re’iwyga @ [®i%o'yga/ d. put pl. objs. into
*iwyg! : [?iwyaq!/ pu.t in pl. objs.!
"ilwygbli : [?iwyaqbli/ puts pl. objs. back in
ksviwjrga : /ksiwi'ga/ puts a living obj. into a container
rreksViwyga : /ksiksoyga/ d. put a living obj. in
Viwyga : [liwi'ga/ puts a round obj. into a container. (intr. also)
lviwjrgégbga : [liwjag@apga/ just put a round obj. into a con-
tainer and came away
iwp see &iWp bend
i+ 21sv [benefactive:] for the sake of. Also i'y. See Sec. 367.
?ikLi-a : [®?ikLi‘ya/ puts pl. obj. onto for someone
&ignblii-a : /&igambli'ya/ takes liquid outside for someone again,
Also recorded [&iqambalyi'ya/.
nigrrwle'qira : /niqo'wawle'qi-ya/ waves at someone for a purpose
(as for signalling)
sleebgi'a : [slepgi‘ya/ brings a clothlike obj. for
sl€ebgi-! : [slepgi‘!/ bring a garment for!

siwgi'ys : [siwgi-yas/ the killing for someone
/gesga ?an honks siwgi‘yas./ I can't kill it for him.
wqaff_glgii'wapg : ]/ wqatfa_glgi'wapk/ will come to clear forest for
someone

i- see i [nominative]

i’k see 1 ([imperative singular]

ik see ek |[first person hortatory:] let me . . !
i'sga see y [kinship vocative]

i'y see i [benefactive:] for the sake of
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¥
jaging 3S-n north-west. Possibly a place name rather than a direction
t.erm.
jagings : [Jaginks/ north-west
jaglo 3Sn sagebrush (Kunzia tridentata). Called "buck-brush" by the
informants. The seeds of this plant were boiled and the liquid drunk
by women wishing to ensure fertility, Informants related several cases
of elderly women whose fertility was restored by this medicine.
jaglo : [jaglo/ sagebrush (sp.)
jagno 3S-n fish duck. Possibly contains {no} 3S-n "head"?
jagnos : [jagnos/ fish duck
Jag 7-Sv ring, make a ringing noise (as by pounding one stone against
another). Cf. {Saq} 7-Sv "rattle, jingle."
nrérjagkys : /njaqjagkis/ *"Ringing-Instrument® (place name: a
large rock with a depression in it. When this depression was
pounded with another rock, a wind arose.)
njaqli'na : /njaqli‘na/ strikes a glancing blow on the edge
with a round instrument and makes a ringing noise
njagsgo‘ts : /njagsgo‘ts/ "weather-rock" ("Ringing-off-of-Instru-
ment"). This is a rock possessed by LK with depressions
carved in all four sides., When a rock was struck in one of

these depressions, a wind arose from that direction. For a

complete desgcription see Carlson (1959).
ja- 3Sn jar. From English.

jar : /ja'/ jar
ja'nama 3Sn Chinese. From English.
ja'nama : [ja'nama/ Chinese person

Jegle 3Sn blood
jegle : [jegle/ blood
[jegle bil/ bloody: only blood
jegleala : [jeglela/ bleeds
rejegleala : /[jeJaglela/ d. bleed
snejegleala : /sne‘ja_glela/ makes bleed
jek 17Sv be annoyed, bothered, disturbed. Only in:
ré'rjeka : [je'kjeka/ is annoyed, bothered, disturbed
seré-rjeka : [seje'kjeka/ is annoyed at oneself
jeyl 3Sn jail. From English.
jeyl : [Jeyl/ jail
rejeyl'a'k : fieji-Tak/ d. little jails
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Jjig 3-S-n fish duck, a species seen on the Klamath Marsh. Identifica-
tion uncertain; cf. {jagno} 3S-n "fish duck"?
rérjigs : /[jikjiks/ fish duck
jigadg 3S-n grasshopper (large sp.). This was roasted and eaten.
Jjigadgys : [jigacgis/ grasshopper (sp.)
jigin 3Sn chicken. From English.
Jigin : /jigin/ chicken
refigin'a’k : [jiégina'k/ d. little chickens
jigmin 3Sn irom; nail. From Chinook Jargon.
Jigmin : /figmin/ iron; nail
jigmin’a'k : /jigmina‘k/ little nail; man's proper name
jigye 3S-n place name. Unanalyzable.
Jigyes : [Jigyes/ place name
Jjiji‘k 3S-n danger, calamity, something bad. Often occurs as an inter-
jection with the sense of "take care!" or "caution!" Possibly reji‘k,
but no distributive or intensive reference and no attesting forms.
jiji'ks : [jiji'ks/ danger, calamity
/jiji'ks mis giwapk./ Something bad will happen to you.
jila-* 3S-n lights (entrails of an animal)
jila-'s : [jila'?as/ lights
jima:' 3S-n shinny ball (and shinny ball game). For a description see
Spier (1930).
jima'’s : /jima‘'?as/ shinny ball, shinny ball game
jiq 17Sv tickle, be ticklish. Also jiyaqi‘q. See Sec. 334.
ré-rjiqa : /ji-qjiqa/ is ticklish
sneré-rjiqa : /sniji‘qjiga/ makes someone ticklish, tickles
hesneré-'rjiga : /hisnji‘qjiga/ tickle each other
sjiqa : /[sjiqa/ prods someone in the ribs
sjigdamna : /sjiqdamna/ keeps poking in the ribs
sjiyagi'qa : /sjiyaqi-qa/ tickles someone
jiWe-' 3-S-n bird (sp. unidentified). Said to live in willow clumps
along river banks. Onomatopoetic: its cry is [JiW! JiW! JjiWe'-!/.
rérjiWe''s : [jiWjiWe-®as/ bird (sp.)
jiyagi'q see Jiq be ticklish, tickle
ji-jiway 3Sn Klamath card game. None of the author's informants knew
how to play it and could give no further information.
Jji-fiway : [ji-Jiway/ card game
ji'w 7Sv tease by giving a gift and then withdrawing it. Only with
{sne} 3pv [causative]. RD thought /ji'wa/ was indeed a word but could
not translate it.
sneji‘wa : [sniji'wa/ teases by giving a gift and then withdrawing it
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jlek 7Sv be pretty. Occurs with re allomorph of {re} lpv [distri-
butive] only.
jle'ka : [jle'ka/ is pretty
jfle'kdk : [jle'katk/ pretty
rejle‘kdk : [fjejle'katk/ d. pretty
jolg 3-S-n larkspur. Only in:
rérrjolgs®m : /[jolkjolks?am/ larkspur
jod 7-Sv wash (body, dishes, fruit). Cf. also {dmeté} 7Sv "wash
(clothes, hair)," {sajagqw} 7Sv "wash (hands)" and {staback} 7Sv "wash."
The areas of semantic reference are not clear.
wjoqa : /wjoqa/ washes (body, fruit, dishes)
sngg_gjoc’la : /so‘jaqiqa/ washes oneself hard
wjo'qa : /wjo'qa/ washes pl.
rewjo'qa : /[wo'Jorqa/ d. wash pl
sewjo'ga : [so'jo'qa/ washes oneself
joy 7S-v be reddish, sorrel, roan, pinkish
Jo-ydgi : [jo-ytgi/ turns reddish
Léﬁjoyl'i : [/joyJoyli/ pink, reddish, sorrel, roan; sp. of sorrel
(Rumex acetocella)
joyJig 3S-n strawberry. Possibly contains {joy} 7S-v "be reddish"?
joyjigs : /joyjiks/ strawberry
joyjigs'ala : [joyjiksla/ gathers strawberries
joyo: T7S-v spark, be red-hot
joyo'dgi : [joyo°tgi/ becomes too hot
ioyO'fga : [joyo-lga/ 1is red-hot
joyo'tna : /joyo-ta/ spark jumps on
joyo'yki'na : [joyo-yki-na/ spark jumps out of a fire
rejoyo'yki'-na : [jojyo-yki‘na/ d. sparks jump out
joyo'bibig sne
joyo'big 35-n water skater (insect). PO gave this form; BL gave

joyo-bibig, See Sec. 430.
joyo'bigs : [joyo'biks/ water skater (insect). Or: Jjoyo-bibigs
: [joyorbibiks/.

j4 see ¢&iq4 squash by pressure

k 3sd |[narrative]. See Sec. 623. Only in:
hok : /hok/ that one [narrative]
/éoy hok lis gatba./ And then he arrived.
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hok sa : /hok sa/ they [narrative]
/hok sa ?a Qay gatbambli./ They have not returned

k see hak [emphatic]

k see ek [first person hortatory:] let me . . !
kV 48-v act with a pointed instrument (stick, spear)
kVVqo'tYe'ni'a : /[kogo'tYe'na/ scrapes around inside with a pointed
ingtrument

kVYawsYeni'a : [kawsYena/ pokes around blindly inside with a
pointed instrument
kvé'a'c']a : /kac":'a'(ia/ whips up a mixture (batter, dough)
kVé¢iwa : /[kidwa/ pokes in the eye with a sharp instrument (not so
as to blind; cf. {paé))
sekVéiwa : [sikadwa/ pokes oneself in the eye
kVéo-sdi‘la : [kodo'sdi‘la/ mops underneath. See &los.
kvqua : /keqa/ pokes a sharp instrument through, pierces (as
ears, leather)
kVerqnna : /keqqaqan®a/ pierces in and out
rekVeqna : /[kekqa/ d. pierce
kvqubgs : /keqampks/ pierced, being pierced
/keqampks momo‘wa&/ pierced ear(s)
kViwéna : /[kiwcna/ pokes an obj. along with a sharp instrument
sekViwéna : [siko'éna/ supports oneself on a stick, crutch
sekViwéno'ts : [siko-€no'ts/ crutch
kviwdan_ga : /kiwdanga/ puts two pointed instruments together
k'iwdgna : /kiwdaqna/ puts something into someone's mouth
with a sharp instrument
sekViwdgna : [siko-dagna/ puts something into one's
own mouth
sek'iwdgno'ts : [siko-dagno-ts/ fork
kViwkanga : /kiwkanga/ waves a pointed instrument around
k'iwka'yi'a : [kiwka'ya/ puts something up high with a pointed
instrument; raises a flag
kViwkéwy : /[kiwkaéwi/ pokes a sharp instrument into a tight
place; picks someone's teeth
k¥Yiwkya : /[kiwkya/ pokes something shut with a sharp instru-
ment; pokes someone in the huttocks
rekViwrkya : [kiko'kakya/ closes pl. d. repeatedly
with a sharp instrument
rekViwkyo'la : [kiko'kyo'la/ props d. open with a sharp

instrument
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k' (continued)
kViwli‘na : /kiwli'na/ removes with a pointed instrument

kViwli‘no'ts : /[kiwli‘no'ts/ deerhorn scraper
kViwLy : /kiwLi/ pokes something inside with a sharp instru-
ment
k¥iwla-la : /kiwfa'fa/ pokes into the fire; roasts a piece of
meat on a stick
kviwsga : [kiwsga/ pokes off with a pointed instrument
kViwtqaga : /kiwtdaga/ pokes up out with a pointed instrument;
digs camas
kViwyki-na : /kiwi‘ki'na/ pokes something out of fire, water,
with a pointed instrument
kViwyki'ns : /[kiwi‘ki'ns/ ¥Taking-out-of-Water-with-a-
Pointed-Instrument" {place name)
k'Le'kanga : [keLe-kanga/ sweeps things around with a pointed
instrument; pitches hay
kvLe‘yki'na : [keLe'yki'na/ sweeps out of water, fire, with a
pointed instrument
k'Lo'ye'ni'a : /[koLo-'ye'na/ stirs (mixture)
rek'Loyeni'a : [kokLo'ye'na/ d. stir
k'la'ka : /kafa'fta/ scribbles on, marks with a pointed or sharp
instrument. See la'k.
kVosga : [kosga/ brushes off with a pointed instrument
kVoye'ni’a : [koye'na/ pokes a pointed instrument inside
kVpafdanga : /kapatdanga/ pins, nails together. See pat.
kVpada : /kapéa/ pokes out someone's eye, blinds with a pointed
or sharp instrument. See pad.
kV4e'éa : [kede-da/ scratches with a pointed instrument
_Iﬁkvc’]E'éa . [kekde-&a/ d. scratch
kVtifa : /kitfa/ pokes a hole in a bulging round obj. (as one picks
open a boil, punctures a sack of grain)
kVtoryi'a : /koto'ya/ breaks up clods with a sharp instrument,
mattock, pick
kVteka : /[ketka/ pokes a hole through (as through a piece of
paper, tearing off a little)
kVfe'ka : [kefe'ka/ pokes pl. holes; pokes to bits
kVfo'yi'a : [kofo'ya/ digs a row, furrow, with a pointed instru-
ment
rekVfo'yi'a : /[kokfo'ya/ d. dig furrows, rows
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ka 28Sd someone, which, who? See Sec. 630.
ka : /[ka/ which?
/ka yayna?/ Which mountain?
/ka ?i sana‘Wawli leys?/ Which (round obj.) do you
want to take?
kalm : /kalam/ someone's, whose?
/kalam ?a ge' wada'k?/ Whose dog is this?
kani : /kani/ someone, who? [n]
/kani ?i gi?/ Who are you?
rekani : /kakni/ d. some people, who?
/kakni ?a ho't sa?/ Who are they?
kant : /kant/ someone, whom, which [o] [ref]
/ho*t ?a gida gayah®a, kant sa qmaqpga./ He's hiding
here, whom they are looking for.
kans : /kans/ someone, whom? [o]
/no* ?a sle?a kans./ I saw someone,
kat : /[kat/ someone, who, which [ref]
[/ho°t ?a diéi', kat ho't gepga Eosak./ He is good, who
always comes.
kayarnWa : /kaya'nWa/ which of two?
/kaya'nWa ?i gana-Wawli?/ Which do you want?
rekayasm : [kakyasam/ some people's, whose?
/kakyasam ?a ge' we'wans?/ Whose women (wives)
are these?
rekayass : [kakyas/ some people, whom [o]
/kakyas ?i s?ewan?a?/ To whom did you give?
kakla'w 3-S-n yellow-headed blackbird
rérkakla'ws : [kakkakla'was/ yellow-headed blackbird
rérkakla'wka : [kakkakla'wka/ little blackbird
kal 7S-v be gharp. This meaning was known to only one informant,
although the place name /kalwa'l/ was known to all. Only in:
rérkalli : [kalkal?i/ sharp
kalwa'l : /kalwa'l/ "Sharp-on-the-End" (place name)
kang see okang around, here and there
kap 3Sn cup. From English
kap : /kap/ cup
rekap’'a‘k : /kakpak/ d. little cups
kaW 7S-v be brown
ka-Wdgi : [ka'Wtgi/ turns brown
rérkaWli : /kaWkaWli/ brown
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kaw 7-Sv hurt someone on a spot already sore

ktkawa : /[tkawa/ hits someone on a spot already sore

skawa : /skawa/ stabs, pricks someone on a spot already sore,

reopens an old wound

se'y'kawa : [sayakwa/ hurts oneself again on a sore spot
kay 3Sn rabbit (probably Lepus campestris)

kay : [kay/ rabbit

rekay’'a'k : [kakya'k/ d. little rabbits

kbe'w see tbe'w order, command
kéal 75-v shine, glow

kialéna : [kcaléna/ goes along shining
kéalgna : [k¢alqa/ shines through
snekéalgna : /snakCalqa/ causes to shine through
kéalgnbli : /[kéalqambli/ shines through again
kialgnna : [k&alqan®a/ shines through again and again
kéalgnys : /[kCalqis/ sunshine
kéalwa : [kéalwa/ shines in water; reflects
kéalwys : [kéalwis/ reflection
kéalwi : /kdalwi/ shines, glows
snekéalwi
kfa'k 7Sv be limber.
meaning, Only in:
kéa'ka : /kfa'ka/ is limber (as a wand, switch, spring)
kéeé¢ 7S-v toddle, shuffle

- 4w v vw
kéecna : [kfedlna

/snakéalwi/ makes something shine
Cf. also {wli‘q} 7Sv with apparently the same

toddles along, shuffles with tiny steps
kSedkanga : [kdeckanga/ shuffles around
kSeéwa : [kSelwa/ shuffles around in water, flat place
gﬂkéeézwa : /kéekito'wa/ d. toddle around in water
(as children at the beach)
kéin 7Sv bake in ashes (as roots, bread)
kéina : /kéina/ bakes in ashes
kéini! : /k&ini'/ bake!
k(‘:'eE 7Sv prick (thorn)

kc‘:’ega : [kéena/ pricks

ﬁkéega : [kéekda/ d. prick

sgké'ega : /sekéa/ pricks oneself
k(‘:'egys : /kéevs/ thorn prick, wound

_z:_xﬁkéegys : [kéekéis/ thorn

rrekéegys"m : [kéekéis?am/ thistle (sp.)
kéi 7S-v crawl

ké’ié’ga . /xéiéa/ just crawled away
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kéi (continued)
Eké’iéga : [kéikéa/ d. just crawled away
kéidbga : /kéitba/ arrives crawling, crawls home
kéi_g_dga . /kéitdatga/ is on all fours
kéidgl : /kéitgal/ crawls out of bed, up from a reclining position
kéidi'la : /ké&idi‘la/ crawls underneath
kt':'iEdi'la : /kéitdi'la/ crawls around under
ké’iﬂdi'la : /kéitdatdi‘la/ keeps crawling around and

around under

kéikyamna : /kéikyamna/ crawls around something
kéi_z_’_kyamna : /kéikkakyamna/ keeps crawling around some-
thing

ké’if:a'xi__'a : [kéikaya/ crawls up high
kéiki'mi'a : /kéiki-tha/ crawls around the edges, around in a
circle (as a spider in its web)
kéilamna : /k«':'ilamna/ crawls along behind
k&ili-na : [kéili‘na/ crawls off the edge
kéiﬂli'na : [kéillalli-na/ keeps crawling along the edge
kéﬂYEét_la : /kéilYanéa/ just crawled along the edge of a winding
bank, a mountainside, cliff
ké"iLgbga : /kdiLapga/ is crawling on a surface, on the floor
kéiELWEr'xa : /kdiLLaLLo'n%a/ crawls along the top
kéiLy : /k&iLi‘/ crawls inside, into the house
kéilga : /kdilga/ gets down on all fours
kéimni : /kéimni/ crawls up, into a tree
sEkc':'ipbe'l_i_'a : /sikéapbe-fa/ crawls back and forth
kc‘:’iqa'y_i'a : /kéiqa'ﬁa/ crawls in the bushes, woods, hair
Ekéigqa'y_i 'kanga : /ké’iké’aqqa'yikanga/ d. keep crawling
around here and there in the bushes
kéisgg_a : /kéis_ga/ crawls through a tube
klite'ga : /kdite'ga/ crawls deep into
kt‘:'it_r_u'xa : /k&itan®a/ crawls onto repeatedly
kéitdaga : /kéitdaga/ crawls up out (of a hole, water)

kéifle'gi : /kéifle'gi/ crawls over a mountain, into another room
rrekéizﬂe'gi : /k(':'ik(':'atfaﬂe'_gi/ d. keep crawling over (as
soldiers)

kéiwl : /kéiwal/ crawls on top of
ké'izwl : /kc‘:iwwal/ crawls around on top
kéiwlbga : [kéiwlapga/ is crawling on top
kéigama : /kéiyyamna/ crawls around
kéiye'ga : [kéiye'ga/ starts to crawl
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kéiygaga : /ké’i'_gaga/ crawls out of water
kéiykaga : /kéi'kaga/ crawls away and escapes
kéiyki'na : /kéi'ki'na/ crawls out of water, fire
kéid 7Sv click to a horse. The informant made a one-sided lateral
click. Only in:
mké"icia :  /k&ik&{a/ makes clicking sounds to a horse (to hurry
him or reassure him)
kek 7-Sv act on the back, puncture, make a hole through
ktkeka : [tkeka/ hits, kicks on the back
nYkeka : /nekka/ burns through the back (intr.)
sn'keka : [snekka/ burns through the back of something
paws nVkeks : /paws nekkas/ "Diaphragm-Burnt-Through"
{place name: Mount Harrison. Named after a man who went
there on a power quest and returned dazed and able to utter
only these two words.)
gkeka : [skeka/ punctures, stabs a hole through the back, top of
an obj.
ske'ka : /ske'ka/ punctures pl.
wkeka : /wkeka/ strikes on the back with a long instrument;
punctures a surface with a long instrument (as a can, ice)
rrewke'ka : /wkewke'ka/ d. puncture pl.; d. strike pl. on the
back
y'keka : /yekka/ kicks, pushes on the back
rey'ke'ka : [yeyke'ka/ d. kick, push pl. on the back
kelm 3S-n place name. Unanalyzable. Only in:
kelms : /[kelmas/ place name: Mount Calimus
ken 75v snow
kena : [kena/ snows
snekena : [sneka/ makes it snow
kendi'la : /kendi'la/ snows underneath; snow lies under
kenka'yi'a : /kenka'ya/ snow falls, lies high up (as on branches,
on a mountain summit)
kenkya : [kenkya/ snow closes, blocks
ke_gfga : [kellga/ snow falls, stops falling

kegqa'y_i'a : [kenqa'ya/ snow falls, lies among trees, in the hair
kengya : /kenqya/ snow falls, lies in the road

kenwa : [kenwa/ snow falls, lies in water, flat place

kenwl : /[kenwal/ snow falls, lies on top

kenwa'la : /kenwa'la/ snows on the end of; idiom; rains and then

turns to snow
kenye'ga : [kenye'ga/ starts to snow
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kenys : [keys/ snow; to snow
keEYgéga : /kenYanéa/ snows along a mountainside
kesp 7Sv pant for breath
@kesf)a : [kespkespa/ pants for breath
snerérrkespa : /snekaspkespa/ makes one pant for breath
kewi' 7-Sv puncture. Cf. {kek} 7-Sv which has an overlapping seman-
tic range.
nkewi'a : /nkewa/ makes a hole in a surface with a round instru-
ment
skewi'a : [skewa/ punctures a surface, stabs a hole through
ske'wi'a : [ske-wa/ punctures pl.
rreske'wi dk : [skeske'witk/ d. punctured in pl. places
ke: 17S-v throw, toss a handful, mass of small objs.
ke'ba‘tna : /ke'ba‘ta/ throws a handful up against
ke'éna : [ke'éna/ throws a handful away
ke'éno-ts : [ke-Eno-ts/ shovel
ke'jga : /[ke'dqa/ throws a handful, mass, onto so as to cover
completely {as one shovels manure onto a field)
ke'kanga : [ke'kanga/ throws a handful around, here and there
reke'kanga : /[keke'kanga/ d. throw handfuls; idiom:
throws a pinch of food to the four directions as an offer-
ing to the spirits before eating
ke'LWna : /ke'LWa/ throws a mass, handful, along the top
ke'fga : [ke'lga/ throws down a handful
ke'f_f.ga : /ke'l?alga/ throws down repeated handfuls,
shovelfuls
ke'ne'ga : /ke‘'ne'ga/ throws a handful, shovelful, mass, down into
a hole
ke'tqaga : /ke'tqaga/ throws a handful up out of; shovels dirt up
out of a hole
ke'wa : [ke'wa/ throws a handful into water, flat place
ke'wl : [ke'wal/ throws a handful on top of
ﬂe_ke'wll’,_ga : [keke'wallga/ d. throw handfuls up; idiom:
wastes, spends prodigally

ke'ygi : [ke'ygi/ throws a handful, mass, over
ke'yki'na : [ke-yki'na/ throws a handful, mass out of water, fire
ke'ywwi : [ke'yo'wi/ throws a handful, mass, around; spreads out

(as seeds, manure)
ke'p 35-n calf. From English.
ke'p’a'k : /ke'pa‘k/ calf (really "little calf")
reke'p’a’k : [keke'pa'k/ calves
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ke'p’ak’ala : [ke'pa'kla/ calves, has a calf
kikjam 3Sn handkerchief. Origin dubious; from Chinook Jargon?
kikjam : /kikjam/ handkerchief
kikjam’a'k : /kikjama'k/ little handkerchief
kililk see nkililk be dusty
kin 7S-v march. Cf. also {skin} 7S-v "crawl (snake)"?
kinbga : /kimpga/ are in marching order, in line
kinfna : /kinéna/ march along in a line
kindgléna : /kintgalda/ just marched off
kinkyamna : /[kinkyamna/ march around some central obj.
kinl'ga : [killga/ get into line, fall in
kinmni : /kinmni/ march up, uphill
kingna : /kinga/ march out, through
kinrqnna : /kinggagan®a/ d. parties march in and out
rekingna : /kikanqa/ d. parties march out
kla© 7S-v scuff, abrade badly. Cf. also {kleq} 7S-v and {klot} 7S-v
with similar meanings. See Sec. 334.
kla'li'na : /[klali'na/ scuffs, skins one's foot or leg
rrekla-li'na : [klakla‘li'na/ d. scuff, abrade
kleq 7S-v scuff off (as a bit of skin, leather). Cf. {kla'} 7S-v above.
klegli'na : /[kleqli-na/ scuffs off (a bit of skin, shoeleather)
klot 7S-v scuff the feet. See under {kla‘'} 7S-v above.
klotna : [kloténa/ scuffs along
klotYe'ni'a : /klotYe'na/ scuffs around inside
kloy’ 7Sv mourn, feel depressed for a long time over someone's death
rrérkloy’a : [klo'ykloya/ mourns
serrérkloy’a : [soklo'ykloya/ feels sorry for oneself for
a long time after the death of a loved one
k. see ikL. on top, on a vehicle, down on top, on a pile
km¥Y 4S-v act upon a mass of string, ropelike objs.; be wrinkled (a
wrinkled surface may be considered a "mass of ropelike objs."). Oc-
curs with re allomorph of { re } 1pv [distributive] only.
kmvel'_ga : [kmelga/ lays down ropelike objs. (as a tangle of string,
hay)
kmvqua : /kmeqa/ takes ropelike objs. out, through
kmYoye'ga : /kmoye'ga/ raises a mass of ropelike objs.
km"qoli ’f_ga : [kmogqallga/ tangles up a ropelike mass
kmY4o'li'a : /kmodofa/ crumples up, wads into a ball
km'qo-li'rbqdk : /kmoqo'lipbapqatk/ wrinkle-faced. See
qoli’.
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kna‘'t 3Sn plateau, mesa, table land, flat and barren earth
kna't : /kna‘t/ mesa, plateau, barren land. (Texts, 38.242)
knew 7Sv trap, hook fish. Possibly contains {ew} 10sv "in water, flat
place."” Occurs only in:
knewa : /[knewa/ traps, hooks fish
knewo'ts : [knewo'ts/ fishhook. (Prompted by the illustration in
Barrett: p. 286, fig. 3).
kni- 13sn 6sp 10sd 10sa 8sl from, people or person from. Also gi's.
See Secs. 458, 541, 671, 761, and 831,
blaydalkni* : /blaydalkni:/ God ("the-One-From-Above")
cagge'nkni- : [Cakge'nkni:/ Rogue River people (or person)
{"Serviceberry-Place-People")
weli‘tankni* : /weli‘tankni:/ stranger ("one-from-apart")
weli‘tangi-sm : /weli‘tangi-sam/ stranger's
/weli‘tangi'sam ge'la/ stranger's land
weli‘tangi'sas : [weli‘tangi'sas/ stranger [o]
/kpodambli %an weli‘tangi'sas./ 1 chased the
stranger back.
kok 7-Sv slide down a slope. Only in:
&Vkokdgi : [&okaktgi/ slides down a slope on one's rump
snecVkokdgi : /snoCkaktgi/ slides someone down
kokaswa 3Sn diving duck. Possibly rekoswa, but no distributive or
intensive reference and no attesting forms. Only in:
kokaswa : /kokaswa/ diving duck
kol 3S-n badger (Taxidea americana taxus)
kols : /kols/ badger
rekol’ak : /[kokla'k/ d. little badgers
kols®mksi : [kols?amksi/ "Badger's-Place" {place name)
kols tg¥ews : [kols tgews/ »Badger-Standing-in-Water" (place

name)

kol?a 3Sn seagull (large sp.). Only in:

kol?a : /kol%a/ seagull (sp.)
kom 3Sn [unknown meaning]. Only in:

kom éYewys : [kom &ewi's/ "Kom-Sitting-in-Water* (place name).

Also recorded /koméewi's/ in Texts.
komi® 7-Sv split the skull. Cf. {qomi’} 7-Sv "hit on the head with a
blunt instrument.®
skom_i_'tga : [skomta/ cracks someone's skull on
sko'mi’rtnna : [sko'mittan®a/ cracks someone's skull on
repeatedly, breaking the skull
wkomi'a : /wkoma/ splits the skull open with a long instrument
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wkomi'dk : /wkomitk/ having a split skull
wko'mi’'a : /wko'ma/ splits pl. skulls open
koml 3Sn pelican (Pelecanus erythrorhyncus). Cf. {yaml} 3Sn "peli-
can" (Modoc).
koml : [komal/ pelican
komla'k : /komla'k/ little pelican
kopk 3S-n torch of twisted bark. Only in:
kopks : /[kopkas/ torch
kos interjection here boy! (to a dog). Usually repeated several times
with no discernible intervening juncture. See Text 7.
koskoskos! : [koskoskos!/ Here boy, here boy!
kosl’ 7Sv be pregnant
kosl'a : [kosla/ is pregnant
rekosl’'a : /kokasla/ d. are pregnant
snekosl’a : [snokasla/ impregnates
kosl'! : [kosal!/ get pregnant!
koel'dk : /[kosaltk/ pregnant
rekosl'dk : /koksaltk/ d. pregnant
kowa' 3Sn white crane (Herodias egretta). Only in:
kowa : [kowa'/ white crane
kowe 3Sn frog (Rana pipiens)
kowe : [kowe/ frog
rekowe’a'k : [kokwe?a‘'k/ d. little frogs
koy 3-S-n great-uncle (mother's mother's brother); reciprocal: great-

nephew, great-niece
bkoyyb : [pkoyi'p/ great-uncle; great-nephew, great-niece
bkoyysab : /pkoyi‘sap/ great uncles; great-nephews, great-nieces
rékoy! : [kokoy!/ great-uncle!
koyLa 3Sn place name. Unanalyzable. Only in:
koyLa : /koyLa/ place name: Fuego Mountain
koyta 2S1 out behind, "out back"
koyfa : /koyfa/ out behind
/?i &ik qyoqsas koyfa ¢i‘ya./ You live out behind the
shaman.
koytant : /koyfant/ out behind
/koytant ?ang ge' &i'ya./ This one lives out behind me.
ko'bi 38n coffee. From English.
ko'bi : [ko'bi/ coffee
kpo see tpo drive animals, herd, people
ks see ksi particular place, place of
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4S-v act upon a living obj. {(as upon a baby, animal, etc.)
ksvaba'y_i 'a : [ksaba'ya/ leans a living obj. against (as one props
a drunken person against a wall). (intr. also)
ksvadb_ga : [ksatba/ arrives with a living obj., brings a living obj.
home
ksVakakwe'ga : [ksakakwe'ga/ living obj. geta stuck in {as in a
tight passage)
ksval'ta'yi "a : [ksaka'ya/ puts a living obj. up high, hangs some-
one. (intr. also)
heksYaka'yi’a : [hakska'ya/ hangs oneself
ksValamna : /ksalamna/ puts a living being on the back, on a
hillside. (intr. also)
¢a-gi’a'k ks¥alamns : /&a'qya‘k ksalamnas/ "Little-Boy-Lying-
on-the-Hillside" (place name)
ks¥ala'la : /ksafa‘la/ puts a living obj. in the fire, by the fire.
(intr. also)
ksVama-éa : /ksarha'c‘:'a/ puts a living obj. in the end, on the end
(as in the bow of a boat). (intr. also)
ksVapsa : /[ksapsa/ puts a living being on the coals, roasts whole
(as a whole fish, a squirrel with its skin intact). (intr. also)
ksvaptne'_gi : /ksaptne'_gi/ puts one more living obj. on top of a
full load. (intr. also)
ksVada'qa : /ksaqa'qa/ puts a living obj. on the lap, on someone's
neck. (intr. also)
heksVada'qa : fhaksda'dqa/ puts a living obj. on one's own
lap, around one's neck
ks'awl : /ksawal/ puts a living obj. on top of. (intr. also)
ksvawlye'ga : [ksawlye'ga/ takes a living obj. up. Also re-
corded /ksawalye'ga/.
ga'gs ksVawlye'gs : /ga'qs ksawalye'ks/ "Carry-Crow-up-
the-Hillside® ({place name)
ksVawnaa : /ksawna/ living obj. lies propped up {as a person in
bed); props up a living obj.
ksVawa'la : /ksawa'la/ puts a living obj. on the end. (intr. also)
ya's ksVawa'ls : /ya's ksawa'ls/ "Willow-on-the-End" (place
name). Use of {ksY} here?
ks'ayah?a : [ksayah?a/ hides a living obj.
ks'ayasga : /ksayasga/ lies in an extended position in sexual
intercourse. Cf. 1Vayasga.
ks'bYogaa : /sboga/ living obj. lies, exists

rreks'bYogaa : [sbospga/ d. lie, exist
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ks' (continued)
ksVdgl : /sdagal/ picks up a living obj. Or ksVadgl : /ksatgal/.
ks¥ebli : /ksebli/ takes a living obj. back: turns a living obj. over
ksVelwy : /kselwi/ puts a living obj. by the fire, by water. (intr.
also)
ya's ksVelwys : [ya's kselwis/ "Willow-beside-the-Edge"
(place name). Use of {ksY} here?
ksveLgbga : J/kseLapga/ loads a living obj. onto a vehicle
ksvefga : [kselga/ puts a living obj. down
ksvefgéga : [kselgda/ just put a living obj. down
ks'ena : [ksena/ takes a living obj.
ksYeqna : [kseqa/ takes a living obj. out, through
ksVewa : [ksewa/ puts a living obj. into water, flat place. (intr.
also)
tgoIO'ts'?m ksVews : /tgofwts"am ksews/ "Tgofo-ts—Lying—in-
Water" (place name)
ksvigoga : /ksigoga/ puts a living obj. into a container (as a baby
into a cradle). (intr. also)
ks¥ijJqa : /[ksi€qa/ puts a living obj. on so as to cover, squash.
(intr. also)
ksVikLa : /ksikLa/ puts a living obj. down on top, onto a vehicle;
one more living obj. above a decade in counting (see Sec. 1031)
wlo ksVikLs : /wlo ksikLas/ "Fishnet-Stands-on" (place name).
Use of {ksV} here?
ksviwl..ga : [ksiwLa/ drives, frightens fish into a net
heksViwLaa : /hikso'La/ causes fish to go into a net (by
drumming on the side of a canoe)
ksviwjrga : [ksiwi‘ga/ puts a living obj. into a container. (intr.
also.) See iwyg.
ks¥odga : [ksotga/ takes a living obj. out of a container
ks'odga : [ksotga/ takes a living obj. away from
ksvod_gi : /ksotgi/ puts a living obj. down; puts a living obj. (fish)
down upon a roasting stake. (intr. also)
ks'odi‘'la : /[ksodi‘la/ puts a living obj. underneath. (intr. also)
tgolo'ts?m ksVodi'lks : [tgolo'ts?am ksodi‘lks/ "Tgolo-ts!-
Lying-Underneath-Place" (place name)
ksVogatna : [ksokta/ sets a living obj. onto, against; sets a dog
on someone
heks'ogadanga : /[hoksakdanga/ sets dogs upon one another
ksVogy : /ksogi'/ swallows a living obj. (as a fish)
rreksVogy : /[ksoksgi/ d. swallow living objs.
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ksY (continued)
ksYoLy : /ksoLi'/ puts a living obj. inside. (intr. also)
ksVosga : [ksosga/ takes a living obj. off of
ksVosna : [ksosa/ puts a living obj. deep under water, under
earth, (intr, also)
ksVote'ga : [ksote'ga/ puts a living obj. deep into. {intr. also)
ksvote'gc':’_ga : /ksote'kéa/ just put a living obj. deep into.
Note the following idiom:
/ksote'kéa ?an gew./ I'm slowly sinking (dying,
getting weaker and weaker).
ks¥otna : /ksota/ puts a living obj. on, baits a hook. (intr. also)
ks'owi'di‘la : /ksowi'di‘la/ puts living objs. in a line underneath.
(intr. also.) See owi-,
ksVowe'fa : /ksowe'fa/ hangs a living obj. off the edge. (intr. also)
ksVoya : [ksoya/ gives a living obj.
rreks’oy : /[ksoksi/ d. give a living obj.
ksVoy! : /ksoy!/ give a living obj.!
ksvogama : /ksoyyamna/ is holding, carrying a living obj. around
ks'oye'ga : [ksoye'ga/ raises, picks up a living obj. (intr. also)
ksvoygi : /[ksoygi/ puts a living obj. over. (intr. also)
heksVoyo'ta : [hoksyo'ta/ trades a living obj. (swaps horses,
changes a horse from one gide of the harness to the other)
ksegi 7Sv stay with (a relative, friend, etc.), live with someone for an
indefinite period. See Text 38.268, ff.
ksegi : /ksegi/ lives with, stays with as a guest
ksept 2-Sa five plus the preceding number (?). Occurs only in com-
pounds. See Sec. 721.
labksept : [lapksept/ seven
ndanksept : /ndanksept/ eight
rrendanksept : /ndandanksept/ eight at a time
ndankseptni : /ndankseptni/ eight [n]
Nadksept : [Nacksept/ six
Nacdkseptdank"a's : [Nackseptdanka‘'s/ in six places
ksi 10sn 4sp 8sd 8sa 6sl particular place, place of, place belonging
to someone. Also ks, 8, si, and si'. Constructions with {ksi} are
mostly syntactic locatives, though place names often function also as
nouns. See Secs. 455, 542, 671, 674, 761, 762, 831, and 1044.
2Yodi'lks : [%odi‘lks/ dam {("long-obj.-underneath-place")
gawmrrksi : /_gawamksaksi/ "Spring-Place" (place name)
lo'Lbgmksi : [lo‘Lapgamksi/ church camp ("believers'-place")
See Sec. 451,
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midansikni- : /midansikni-/ people, person from your place. Also
midanskni: : /midanskni‘/.
ndanni‘ks : /ndanni‘ks/ Wednesday. See Sec. 762,
retonks?m : [totanks?am/ blackberries {"distributive-ropelike
objs.-place-collective")
yamsi* : /yamsi‘/ place name: Yamsay
ksiw 7S-v dance. Occur mainly with {ef_g} 12sv "down, to a stop, to
the earth," but occasionally found with other affixes. Posgsibly {ksV}
4S-v "act on a living obj." plus {iw} 7-Sv "do violently."
ksiwdgléga : /ksiwtgaléa/ starts to dance
ksiwf_ga : [ksiwlga/ dances
Eg_ksiwfga : [ksikso'lga/ d. dance |
sng_ksiwf_ga : /snikscrlga/ makes someone dance
ksiwl'_gg._t : [ksiwlaqt can dance
ksiwf_gé'ﬁa : /ksiwlaqha/ goes along dancing
ksiwfgek! : /ksiwlgek'./ let me dance!
ksiwng'la : [ksiwlgo-la/ finishes dancing
ksiwigs : /ksiwlags/ dance
ksiwfgsge'ni : /ksiwfaqs_ge'ni/ dance place, dance hall
ksl 10sv on a fire. Rare in the corpus.
pniwksla : /pniwksla/ blows on a fire (to start it)
wLiwksla : /wLiwksla/ fans a fire
kson 35n grass, hay
kson : /kson/ grass, hay
kson'ala : /ksonla/ gathers hay
ksone'mi : /ksone'mi/ haying season
ksonksi : /[ksonksi/ "Grass-Place" {place name)
kso'nisga 35Sn man's sister-in-law {man's wife's younger sister)
kso'nisga : [kso'nisga/ man's sister-in-law. RD gives
rrekso'nisga : [ksokso'nisga/ as the singular form (Texts, 9.50)?

p

rrekso'nisgaab : [ksokso‘'nisgap/ sisters-in-law
ksta 6sn 45_2 8ad 43_1_ side, on the . , . side. See Secs. 451, 542, 671,
and 831.

biblanksfa : /biblanksta/ on both sides
biblanksfant : /biblanksfant/ on both sides
/ho't sa ?a biblanksfant no's ¢iya./ They live on
both sides of me.
honglmksfa : /honklamksfa/ on his side
sqe'diksfa : [sqe'diksfa/ on the left side
tgalmaksfa : /tgalmaksta/ "West-Side" (place name)
woni‘b’'okksfa : /woni-pokksta/ on all four sides
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kt 4S-v hit with the fist, kick. Some forms also glossed "slide" (cf.
a similar case with {&V} 45-v "sit (sg.)." Also see Secs. 262, 278,
and 331.
kt?eda : /k”edqa/ slaps with the open palm
kt?e'qa : /[k%e'qa/ slaps pl. times. See ?eq.
ktakyo'la : /ktakyo'la/ hits, kicks something open
ktawlo'la : /ktawlo'la/ slides off the top of
ktbola : /kbola/ hits in the stomach. See bol.
ktéamtna : [kéamta/ stubs the toe. See ¢&am.
ktda'yi'a : [k&a'ya/ slashes pl. with a blow
kté’ié’t_r_:_a : Jk&idta/ scrapes the shins, foot, on something hard
ktéabka : /kdapka/ mashes up with a blow
ktéasadbda : /k&asaqpda/ slaps, taps, in the face. See &asaqd.
ktdawkya : [kéawkya/ slaps on the ear. See daw.
kté'ay'tga : [k&ayta/ pinches, stamps on someone's hand, foot
ktdingoga : [kdingoga/ stuffs into, tamps into. See din.
kte_g‘_l'.ga : [ktelglga/ slides down
ktena : [ktena/ throws (a spear, dart)
sektene''a : /sektne'?a/ throws a spear in a competition
sektene''s : [sektne'”as/ spear, dart
kteqwe'La : [kteqwe'La/ slides downhill (as a log, avalanche)
ktrergaW'a : [tgaWqwa/ knocks on with the fist. See gaW'.
ktiwba'yi'a : [ktiwba'ya/ shoves up against
ktiwéna : [ktiwéna/ shoves something along
rrektiwéna : [ktikto'dna/ d. shove along
ktiwdgi : /ktiwtgi/ shoves down )
ktiwdi‘la : /ktiwdi‘la/ shoves underneath
ktiwgoga : /[ktiwgoga/ shoves into a container
ktiwkanga : /ktiwkanga/ shoves, pushes around
ktiwkéwy : /[ktiwkadwi/ shoves something into a tight place,
a corner
ktiwkya : [ktiwkya/ pushes shut {(as a door)
ktiwli'-na : /[ktiwli'na/ pushes off the edge
ktiwLy : /[ktiwLi/ pushes, shoves something inside
ktiwl'_ga : [ktiwlga/ pushes down, knocks down
ktiwne'ga : /[ktiwne'ga/ pushes into a hole
ktiwga‘qa : /ktiwda'da/ pushes something onto someone's lap
ktiwwa : /ktiwwa/ pushes into water, flat place
ktiwwlye'ga : [ktiwwalye'ga/ pushes up (as a lid from inside,
a trapdoor)
ktiwye-ga : [ktiwye'ga/ pushes up (as a window)
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kt (continued)
ktiwWasga : /[ktiwWasga/ pushes away, shoves off
ktkawa : /tkawa/ hits someone on a spot already sore
ktkeka : /[tkeka/ kicks on the back
ktLe'ba‘tna : [kle‘ba'ta/ brushes something up against. See Le’,
ktLo'ba'tna : [klo'ba‘ta/ brushes an obj. (or a few objs.) up against.
See Lo-.
ktobga : /[ktopga/ hits, kicks pl. times
sektobga : [soktapga/ hit each other
ktobgWi‘s : [ktopkWi-s/ mark of a blow
resektobgys : [sosaktapgis/ boxer
ktodi‘pa : /ktoli-pa/ slides out of a tubular obj. (as lead out of a
pencil)
ktodi-la : /ktodi-la/ slides underneath (as underneath a blanket,
under ice covering a lake)
ktogaa : /ktoga/ hits, kicks once
sekto'ga : [sokto-ga/ hit, kick each other
ktoywi'a : [ktoywa/ hits, kicks pl. objs.
ktoyota : /[ktoyo'ta/ throws at (a spear, dart)
sektoyota : [soktyo'ta/ throw at each other
ktpopa : /kpopa/ hits and bloodies someone's nose
sgktpO';')a : [sokpo'pa/ bloody each other's nose
ktpada : [kpada/ hits in the eye and blinds
ktpa'da : /[kpa'éa/ hits pl. times in the eye
ktpaka : /kpaka/ shatters with a kick, blow
ktpa'ka : [kpa'ka/ shatters pl. objs.
ktpega : /[kpeqa/ hits, kicks in the face
ktpe'qa : /[kpe‘da/ hits, kicks pl. in the face
ktgewi’a : /tqewa/ breaks with a blow, kick. See qewi .
ktqo'mi’a : /tdo'ma/ hits, kicks on the head
kttewi'a : /[ktewa/ breaks a surface with a kick, blow
kttewi'kyo'la : [ktewkyola/ breaks open with a blow, kick
kttewi 'Ly : /ktewLi/ breaks into
kttewi’'qna : [ktewqa/ breaks through
kite'wi'a : [kte'wa/ breaks pl.
kttewéa : [kteWla/ spanks, slaps. See teW¢e.
kttifa : /ktifa/ hits, kicks open a bulging round obj. (as a sack of
grain, bladder, etc.)
ktfabka : /kfapka/ mashes up with the hands
ktfablLy : /kfabalhi/ tracks mud inside
ktfablgna : /kfabalqa/ tracks out
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kttaptnna : /[kfaptan®a/ pats (as in the sweathouse, to bring out
sweat)
sektfaptnia : [sakfaptan?a/ pats oneself
ktfayfifya : /kfayfifya/ slaps on the hand
ktfe'ka : /kfe'ka/ hits, kicks pl. holes in, to bits
rrektte'ka : [kfekfeka/ d. hit, kick pl. to bits
ktfe:qa : [kfe‘Ga/ stamps on {as on an insect)
kfo 7S-v give a present. There was a custom of taking a gift of food
whenever one went visiting.
kfolna : /kfola/ takes a present (just took?)
kfodbna : /[kfotba/ brings a gift, arrives with a gift
rrekfodbna : [kfokfatba/ d. bring a gift
kfoya : /kfoya/ gives a gift, present
kwa'da 3Sn quarter (twenty-five cents). From English.
kwa'da : /kwa‘'da/ quarter
kyamn see akyamn around, surrounding, embracing
kyemn 3Sn fish (generic term). This item does not occur with either
{’a'k} 6sn [diminutive] or {re} lpn [distributive].
kyem : [kyem/ fish
kyem'ala : /kyemla/ fishes

k 22sv [instrumental noun formant]. See Sec. 368.
se'lVikLkys : /silaklkis/ two-horned muller. See 1V.
repe'wkys : [pepe-wkis/ bathing place
snogkys : [snogkis/ handle
wogkys : [wogkis/ cache
k 10sv [unknown meaning]. Only in:
segbolka : /sogbafka/ rinses out the mouth
gbVéo'ska : /qbodo'ska/ sucks out of (as marrow from a bone).
Cf. gb¥éo'sa : [qbodo'sa/ sucks on (as candy).
A few more examples may be adduced but are too dubious for certain
segmentation.
ka see ’a‘'k [diminutive]
kadwe'g 10sv in a tight place, corner; stuck. Cf. {akéwy} 10sv "in a
tight place, corner, pocket" and {akakwe-g} 10sv "stuck in a hole, tight
place." This form is rare.
nigkadwe'ga : /[niqgkadwe-'ga/ has the hand caught in a tight place
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ka¢ 7-Sv from earth to sky (?). Only in:
tg'rerkada : [tgakaikéa/ stands reaching from earth to sky (in
myth)
kaé 7-Sv cut off the head, act on the head, break the neck
dmVkaéa : /dmak&a/ digs on someone's head for lice
_gw")':at‘:'a : /_gwaké'a/ bites off someone's head
sﬁaéfga : /sliaélga/ falls and breaks the neck
wkafa : [wkaa/ cuts off the head with a long instrument
rrewka'da : [wkawka'da/ d. cut off pl. heads
kada: 2Sri that long, that far, as long as, as far as. See Sec. 1024.
kada' : [kada'/ as long as, as far as, so long, so far
/8oy honk kada: ma'ns gi ?at kyem giwapk gida./ So
long shall fish be here. (Texts, 18.32)
kada'di : /kada'di/ as far, as long, so far, so long
/kada'di lis ni gen ktiwte'ga./ I pushed it in so far.
kada'ni : /kada'ni/ something that long
/dwa: ®oyyamna kadans dwa-./ She was carrying
something (long obj.), something this long. (Texts,
10.31)
rekada'ni : [kakda'ni/ d. that long
/day ni s?aywakta kakda'ni hok homas hak./
I don't know how long they thus were. (Texts,
38.253)
kakwe'g see akakwe'g stuck in a hole, tight place
kal 3Sn black moss (Alectoria fremontii Tuckerm.). This was soaked
overnight, then boiled with camas and eaten.
kal : /kal/ black moss
kal" 7-Sv 10av cut, sever one obj. Also gal and Kkl'. See Sec. 334.
_ginl':l'a : /ginkfa/ makes a mark on with a pointer
1Vkal’a : /lakla/ severs one obj. with a round obj. (as with a flint
knife)
se’lVkal'a : [salakla/ cuts oneself
qd'kal'a : /[qdakla/ cuts off one obj.
seqdVkal'a : /saqdakia/ cuts oneself
rreqdka'l’a : /qdaqtkafa/ d. cut off one obj. each
gaLkl’'a : /4aLkla/ 1is injured
gqaL.galwabg : /qal.galwapk/ will be injured
wkal’a : /wkala/ cuts, severs with a long instrument
sewkal’ : /sawkal/ cuts oneself
y'kal’a : /yakla/ cuts the foot
y'kal’t : /yakal!/ cut the foot!
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kank 2Sri that much, so much, that many, so many. Also kann.
See Secs. 722 and 1024.
kank : /kank/ that much, so much
/kank ?is s?ewan?i!/ Give me that much!
/kank %ams ni lo‘lomaq &aywapk./ I'll give you so
much wheat.
kanna : [kanna/ that many, so many [o]
/no- ?a mis kanna s?ewan®a./ I gave you that many
(pointing to the amount).
kanni : /kanni/ that many, so many [n]
/gen na‘t kanni &i‘ya./ We are so many now.
/kanni %a gew wad gi./ My horses are that many
(indicating on the fingers). -
kankni : /kankni/ that many, so many (days, years, etc.)
/kankni ?iLo-'ls ni gida &i-ya./ I have lived here for
S0 many years.
kann sle
kapna 3S5n baby louse
kapna : /[kapna/ baby louse
rekapna’a‘'k : [kakapna®a'k/ d. baby lice
kapsdi see akapsdi replacing
kasf 7Sv have a pain in the side under the ribs (from pleurisy,
indigestion, running, riding a horse, etc.)
kasta : /kasfa/ has a pain in the side
kat 3Sn sagebrush-like plant (sp. unknown). This plant is similar to
{bolWi} 3Sn "artemisia tridentata Nutt.,” but was not used as medicine.
kat : /kat/ plant (sp.)
kat 7+Sv chatter (teeth); pull, break a tooth.
rérkafa : [katkafa/ teeth chatter
snerérkata : [snakatkafa/ makes the teeth chatter
kafsga : [katsga/ tooth falls out '
rekafsga : [kakatsga/ d. teeth fall out
gw'kafsga : [gwakatsga/ bites and breaks or loosens a tooth
pYkafsga : /[pakatsga/ pulls a tooth
sep'kafsga : [sapkatsga/ pulls one's own tooth

kafagi'gi 7Sv have a miscarriage. Possibly contains {oygi} 10sv
"over, above" but there is no certain analysis.
kafaqi-gi : [kafadi‘gi/ has a miscarriage
kaw' 17Sv beat hard, pitter-patter (heart)
rérkaw’'a : [kawkawa/ heart pitter-patters
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kaW' 7Sv peck
srerkaW'a : [skaWkwa/ pecks
srerkaW’'s : /[skaWkos/ woodpecker (Gatschet: "probably
Hylotomus pileeatus")
srerkaW''k : /[skaWko'k/ little woodpecker
kays 17S-v close a door. Occurs only with {otB} 10sv "on, at, against."
This segmentation is actually unattested but seems necessary in view
of similar occurrences with other verbs.
kaystna : /[kaysta/ closes a door
rekaystna : [kaki'sta/ d. close a door, doors
kaystna! : [kaysta!/ close the door!
kaystnbli : /kaystambli/ closes the door again
l'(aystEO'la : /liaystnO'ia/ opens the door
kaystnys : [kaystis/ door
kaystny'k : [kaysti'k/ little door
ka- see ‘a'k [diminutive]
ka's 3-S-n grandfather (mother's father); reciprocal: grandchild
(man's daughter's child)
bka'syb : /pka'sip/ grandfather; grandchild
sebka'saldk : /[sapka‘'saltk/ related to one another as grandfather-
grandchild
bka'sysab : [pka'sisap/ grandfathers; grandchildren
reka's! : [kaka's!/ Granddad! Grandchild!
ka'yi’ see aka'yi' up high, hanging up
kéw see okéw into water
l'téwy see al":c':'wy in a narrow place, cupboard, corner, pocket
kecéa 2S5a little, small. Also kié. See Sec. 721.
kedéa : [kedda/ little, small
/kedla %ins de'Wi-!/ Leave a little for me!
kicka'ni : [kika'ni/ small, little one
/ho-t ?a kidka'ni hiswags./ He's a small man.
ki¢ka'yant : /[kicka'yant/ in a small one
/kika'yant maksa?a‘kkatdat/ in a small basket
ki¢ka‘'yantga : /[kicka'yantga/ with a small one
/kika-yantga dwantga/ with some little thing
kicka'ye'nm : /[kifka'ye'nam/ little one's
/kika'ye'nam ladas/ little one's house
kifka'ye'ns : [kiCka'ye'ns/ little one [o]
/kiéka‘ye'ns nalk ho-t slin./ He shot the
littlest one.




